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COMPARATIVE VOCABULARIES AND
PARALLEL TEXTS IN TWO YUMAN
LANGUAGES OF ARIZONA

INTRODUCTION

Comparative vocabularies of primitive languages are cus-
tomarily secured only in order to establish genetic connection .
Having this aim , they are usually restricted to words for parts
of the body , natural phenomena , and the like , on the quite
reasonable assumption that these would be least affected by
differences in culture . Such lists should show at its maximum
the degree of identity of the tongues compared . But it is
obvious that if the aim is to reveal more precisely the degree
of resemblance , with the dissimilarities weighed equally with
the identities , such restricted lists are inadequate . For this
purpose it is essential that all parts of the vocabulary should
be represented to much the same extent ; for where words
for body parts and the like may be expected to show a high
degree of resemblance , it may well be that names of things
(implements , rituals , etc. ) will show great divergence though
the items themselves be common to the cultures of the two
groups . Hence it is desirable to obtain random lists , sampling
all phases of activity and culture , in which the several special-
ized parts of the vocabularies will be effectively balanced .
The present paper endeavors to show the relationship of

two mutually unintelligible Yuman tongues of western Ari-
zona , Havasupai and Maricopa . The analysis may be called
semantic rather than phonetic and grammatical . I wish to
show the groupings , the substantive categories , in which ele-
ments of vocabulary have been marshalled and the occurrence
or non-occurrence of cognates in the several categories .
In the course of making ethnographic surveys of these

two tribes¹ I attempted to record systematically the native

1 The Havasupai were visited in 1918, '19 , and '21 for the American Mu-
seum of Natural History and the Southwest Society of New York ; the Maricopa

in 1929-30 for the University of Chicago and in 1930-31 for Yale University .
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terms for every cultural element , whether object , belief , or
activity . In addition I obtained incidentally many other
words from other parts of the vocabulary , such as names of
animals , birds , parts of the body , etc. Since the ethnographic
records cover more or less adequately the whole range of
culture , the words secured in this connection now make possi-

ble a fairly accurate comparison of these two vocabularies .
Where similar objects are differently named , some cer-

tainty must be offered as to whether cognate terms are or are
not present in the two languages . With this in mind , I pre-
pared a list of all the Havasupai terms published in my
Havasupai Ethnography ( except kinship and color terms ,
numerals , personal and place names ) and systematically in-
quired of Maricopa informants their words for the corre-
sponding objects or activities in their culture . Where the
Maricopa word differed , the cognate of the Havasupai term
was asked for , even though it might have no idiomatic usage .
For the sake of completeness , this process should have been
reversed , inquiry being made of the Havasupai for cognates
to Maricopa forms.2 Later a much larger number of Hava-
supai words was culled from my note books which to my regret
were not available at the time of my inquiry . In addition ,
two brief texts in Havasupai , previously published , were trans-
lated into Maricopa .

3
Culturally the Havasupai and Maricopa are quite differ-

ent . The former tribe , in northern Arizona , shares the rela-
tively simple culture of the Great Basin tribes with the neigh-
boring highland Yumans and Athapascans . The Maricopa ,
located on the Gila River , participate in the culture of the
Yuman tribes of the lower Colorado . The differences are so
great that many culture elements of one group are not known
to the other .
Similarly the flora and fauna of their habitats differ so

markedly that differences are also expectable in this portion.
2 No opportunity to make such an inquiry has been possible , but it is

thought best nevertheless to offer this material in its incomplete form .

8 For descriptions of these cultures see Leslie Spier , Havasupai Ethnography
(Anthropological Papers , American Museum of Natural History , vol . 29, part
3, 1928 ) ; ibid., Yuman Tribes of the Gila River (Chicago , 1933 ) .

1
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of their vocabularies . In this connection it should be noted
that with both word lists there is considerable doubt as to

the identity of birds , animals , and plants . This had to be left
to the interpreters , whose familiarity with them or whose
knowledge of English equivalents left much to be desired .
On the whole the meanings of Maricopa words are much

more certain than those of Havasupai . I was fortunate in
having in Mrs. Ida Redbird an interpreter whose command
of English is as great as that of her native Maricopa . Her
English vocabulary is surprisingly wide . Her analytic sense
is strong and I have every reason to believe that at no
time did she deliberately manufacture folk -etymologies . In
Last Star , an elderly , highly intelligent man , we had an ex-
cellent collaborator . The Havasupai interpreters , Jess
Checkapanyega and Mark Hanna , spoke English brokenly
and sometimes gave doubtful renderings . This is especially
true of the meanings of personal names .
The material is arranged so that Havasupai words ap-

pear in the first column , Maricopa in the second . As far as
possible words relating to the same object or phonetically
similar words having distinct meanings are opposed . Where
the Maricopa word was given in response to the Havasupai ,
both terms are asterisked . A dash has been inserted in the
lists where an item mentioned in the opposing list is known
not to exist. This device has also been used where , so far
as my Maricopa informants knew , no cognate for the Hava-
supai term exists in their language . Maricopa forms which
were suggested by Havasupai words but which are not idio-
matic are indicated by (ni) . All analyses and etymologies
are those of my informants , except that a few analyses , which
my very limited knowledge of these tongues permitted , have
been inserted in brackets . Forms derived from personal
names are especially designated as (pn) , since these have
undoubtedly suffered abbreviation and phonetic change .
In addition to the nominal forms recorded below , an

equal number of words having verbal , adverbal , and adjectival
force were secured . It does not seem wise to publish these
until proper analysis can be made .
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The phonetic scheme is as follows :
a as in father ĕ as in met
ǎ hat Ĭ pin

i C.
1

O

=

e fate ŏ not
pique й

u
note
rule

3

0 å

put
law
but (the indefinite

vowel )

The remaining symbols follow the simpler system described

in Phonetic Transcription of Indian Languages , with some
exceptions : k ' probably parallels t ' (cerebral t ) , but for lack
of certainty as to its exact character , the strong trill of both
sounds is indicated as shown ; R is a strongly trilled r of Mari-
copa (even more strongly trilled than Spanish rr ) ; ŋ is as in

sing . Whispered o
r barely articulated sounds are repre-

sented , a
s usual , by raised letters . Owing to limitations of

type available some substitutions have been made among

these : à ( the commonly recurring obscure vowel ) is repre-
sented by superior ^ ; ă , ě , Ĭ , ŏ , ù by superior Stress

accents are not strong ; primary and secondary stress are not
distinguished in the transcription . Pitch accent , recorded for
Havasupai , may b

e nothing o
f

the sort , but rather a matter
of vowel duration . (For reasons o

f typography , Ŏ with
low pitch appears a

s o . ) Glottalization is weak . Initial and
final vowels are habitually elided ; final vowels especially so in

Havasupai . No brief can be held for the phonetic recording ,

but whatever its inadequacies they hold equally for both word
lists .

a e i 0 �, > > ,

There is no certainty that the words a
s listed are in

absolute form . Further , no attempt has been made to norm-
alize the renderings : I do not trust my slight knowledge of
these tongues . I have given all the derived forms available

in my notes so that types of compounding may be investigated .

If cognate stems in the two languages have been correctly
identified and I have tried to be conservative- it would
appear that approximately half of the total number of words
paired in the two lists are cognates . I have confined the count

4 Smithsonian Miscellaneous Collections , vol . 66 , no . 6 , 1916 .
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of paired terms almost wholly to independent stems , not
including the derivatives . It is striking that the largest pro-
portion of cognates appears in the list of animals ( approxi-
mately four-fifths of the paired terms ) . Half are cognates
among the kinship terms , the words for implements , trees
and plants , souls , shamans , and illness . It is quite surprising
to find that the proportion is no greater among words for
parts of the body . The paired terms in other sections of
these vocabularies are too few for a judgment : the propor-
tion of cognates to total paired words runs about one -third to
one-half from section to section .
Loan words appear to be few. Those in Havasupai are

of Navaho and Hopi origin , sometimes ultimately from Span-
ish . In Maricopa they are Spanish . Evidently loan words ,
connected with borrowed traits , are derived from neighbors
whose cultures are more highly wrought . Hence their pres-
ence in Maricopa would be hard to detect , for here we may
be dealing with words derived from the Lower Colorado
tribes , whose languages are so nearly identical with Maricopa

that a foreign origin would be obscured .
Some phonetic shifts are obvious . Others are suggested

by the lists which follow , but the number of examples is too
small to offer certainty.¹ª

Havasupai : 0 Maricopa : s
ĕnȧsi'c

sȧauwi'c
mother's older sister
woman's child

náðiIgå
Đầu Îgả
@ěť¹ápȧ

@ȧmpu´d'iga
saRa'pk
cămpu lig

five

flies , mosquitos

4a Since this paper was completed there has appeared an authoritative study
by A. L. Kroeber , Classification of the Yuman Languages (University of Cali-
fornia Publications in Linguistics , vol . 1, no . 3, 1943 ) , which fixes the place of
Maricopa and Havasupai in distinct branches of Yuman . This verdict is based ,
not only on comparative vocabularies from all Yuman groups , but on a

careful analysis of their comparative phonetics . Some at least of my sound-
pairs are authenticated by Kroeber's comparisons : where we differ Kroeber's
statements are undoubtedly more certain . Incidentally , Kroeber remarks on

the slovenly phonetic habit of the Walapai , which I found among the linquis-
tically identical Havasupai , and which accounts for the varying forms in
which I recorded their words .
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gwiside
ȧgwa´leg
giớiyế

k'we'sȧm
�
�
�

� Isi

yellow
shaman

salt
kalo´då kwisa R left hand

Havasupai : s Maricopa : c

měsi ' mảcảxai girl
ĭměcma gwicima'c sinew
ya'àsai'yȧ gwico'k
sama'a cama g

shadow
spirit , dream

sol ica'l hand
gwicima a sinew

blue -green
másma´a

vasu wa
Ĭsi'tå
asa

åse ha
såvȧma´a
silĕ '

xavȧcu
ȧce'nd

Icpa
ce

cama'c

cilyȧai '

nictcima g

one , alone
eagle

buzzard
root
sand

nidjĭsĭmai ĭgà

sȧpo vȧmug

Havasupai : d , ť

t'u'dåviå xutu Rå
kalo´då kwisa R

ȧtcu´digà Xatco Ric
nyu´digà Inyu Rigå

lĕt'a på saRa'pk

mádi gå
måwada
kwi'då kwi Ri
děnyu´digå hanyo´Rȧm

xalcopau´muk

Maricopa : R

mari'k
måva Rå

to hear a dead rela-
tive's name
crazy

hoop and pole game
left hand
winter
spotted
five
beans

flour
to twist
designs

Havasupai : d , dr Maricopa : 1

sma'digȧ smalk ear

@ȧmpu´d'igå cămpu lig flies , mosquitos

Havasupai : 1 Maricopa : R

hami'lĭtå Xumi´R rock squirrel
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ak û´l,^
hǎlo"o xal,ȧau'

Havasupai : 1
hwa'lia
hala'
agu là

Maricopa : ly
iinimaxwelěc
xalyȧa '

digging stick
moon
jack -rabbit
cottontail

hatȧgwilȧ xatȧgu'l ,^ wolf
tcikȧpa´n,igå kumpa´n ,ik bat
åkwa'lå k'wil ,ȧ
à'na´le x̂na´l,
via'l vadi´lyc

ǎla vå kǎlyǎ p

hide (noun )
gourd
mescal drink
opuntia

silĕ ' cilyȧai sand

Havasupai: y, w, f Maricopa :
teyǎ'dj tavi'tc corn

howa già hua và partner
efu'u ido willow

Havasupai : h, x, ' , Maricopa : X, X
W,

haigu xiko
hama'n xuma R

white man
child

hame'e xumai
kaha't kwaxo't
ȧpa'a'ȧt'a' ipa'axta'c
hwa'liå
hědja wȧ xotco

iinimaxwe′l , ěc

boy , son
chief
reed arrow
digging stick
cotton

upi'i axpě" metate

mătȧhai'à matȧxa

hanȧpatcȧ xanapatc
hala' xal,ȧa'
homȧsi xomáce

måta vigȧ matxa vig
åhà ȧxa
xuwa gå xavi'k
humu gå xamo'k
halo'o xal,ȧau
åha't xatả
hatȧgwilå xatȧgul,^
ahma´a axma

wind
snow
moon
star
north
water
two
three
cottontail
dog , pet
wolf
quail
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hanyȧpu´ka
hanyǎ'a

xanȧpu´k
xanyi

king snake
frog

huwa'l ixalu wi pine
åha' ȧx'a' cottonwood
hamtě"ě xȧma´tic squash
a'na´le axna´le gourd
åta´tà axto't cactus

ȧt'a" axta" arrowreed
o'ohuai'à axwa'g� smoke

Havasupai : h Maricopa : gw
helwǎ'm gwil board

Havasupai : y Maricopa : h
yima gå hima'tc dance (noun )
yuwai à hiwa' heart

Havasupai : w, f Maricopa :v
huwa'gidja xavo kc twins
nowi'gå naviya father's older brother
witigå věta man's younger

brother's child
wa'nigà våna man's sister's child

nyȧpu'wȧ hilipovà quiver (noun )
awa" ȧva" house

xuwa gå xavi'k two
måwadå måva Rå
ȧwi' i vi

flour
mountain

gåfø huv'au storm

Havasupai:g, g Maricopa : k, k, ky
gȧk'u'u kukxo'c red -shafted flicker
någoi Igå nåk,iu mother's mother
ȧpu'g ȧpů´kc necklace

åga´tå ik,i't sunflower

mådi'gå mari'k beans

xuwa gå xavi'k
humu gå xamo'k
ågu´lå

ga gogȧ
ak û'l,^
taků kc

two
three

jack -rabbit
screech owl
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yima gå hima'tc

atcu´digå Xatco Ric
ȧvidje gå vitci'
ga'tdjiga kica'

Havasupai : g, dj Maricopa : tc, c
dance (noun)
winter

man's daughter
grandnephew -niece

hědja wȧ xotco cotton

Havasupai : g, k Maricopa : gw , kw
giớiye gwisive shaman
kalo´då kwisa R left hand

Havasupai : k Maricopa : g
akwa ga gwa gå deer

Havasupai: g Maricopa : h
gåfø huv'au storm

Havasupai: g Maricopa : y
nowi'gå naviya father's older brother

námi igå nyȧmuyi'c mother's younger
sister

nabi Igå nȧbiya' father's sister

Havasupai: ny Maricopa : n
n,ĭmě´tȧ name't mountain lion
n,im'i name's wildcat





COMPARATIVE VOCABULARIES

PERSONAL STATUS

In this section are collected words expressing personal
status as defined by tribal affiliation , friendship or enmity,
sex and age , familial relation ( except for designations for
kinship ) , leadership , occupation , and activity .
Cognates appear in only a limited number of tribal

designation , viz . , for Yavapai , Apache , Hopi , Paiute , Mo-
have, and white man. Cognates also appear in the words
for child (baby ) , probably for girl , for man , for polygynous
unions , possibly for a barren person , for twins , and in the
commonest designation for chief ( gåmu´lvå ) . Different
stems are used for boy , woman , old man , old woman ,
widowed , orphaned , and partner . No comparison can be
made of the remaining words since they are represented only
in one or the other vocabulary .
It must be borne in mind that for both groups knowl-

edge of other tribes is limited by a screen of hostile peoples
across central Arizona , the Yavapai and Apache . Hence

the Havasupai know well only tribes living north of the Yava-
pai-Apache habitat and are quite hazy about those of the lower
Colorado and the Gila . Conversely , the Maricopa know little
of the peoples of northern Arizona . The only groups the
two know in common are Walapai , Western Apache , Hopi ,
Paiute , and the whites . With the exception of the Walapai ,
they know them by similar names . There is some question
whether Hopi and Paiute were known to Maricopa in early
days. The Havasupai use the ordinary Yuman designation
for the Yavapai ( nyăvăpe ) , but as their enemies par excel
lence, more commonly use the generic term for enemy
( Itcȧhua ' ) as a specific designation . The Maricopa use the
cognate yǎvipai ' for all the mountain peoples, Yavapai and
Apache alike , but among them make distinctions unknown
to the Havasupai . But this is nothing more than the habit of
both peoples in defining more sharply those tribes they know
best : the Maricopa know far more of the mountaineers and
their actual divisions than do the Havasupai . At that , the

15
1
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Maricopa do not recognize the tripartite division which really
exists among the Yavapai . The common stem for enemy is
ahua or ahwi , appearing as H. ĭtcahua '. In the form
H. ȧhua'dje , M. åhuadj it is reserved for specific designation
of the Western Apache (White Mountain and San Carlos
groups ) .
It may be that age status terms are as precisely defined

in Havasupai as in Maricopa . I know only that this did not
crop out spontaneously in the course of nearly a year's associ-
ation with the former . The only real conceptual difference
lies with the terms for boy . In both tongues the terms for
child and son ( the latter a kinship term as used by a man )
have the same root . But where H. hame' , home gȧ also
means boy in general , Maricopa has the special term màxai´ .

In-
It is curious that while both use the term man to mean

male , a parallel form for female is not based on woman .
stead , in Havasupai at least , female in compounds is girl .
Havasupai álai´à , spoiled , awry , is applied to the

widowed and orphaned . The Maricopa equivalent cannot
be used in parallel fashion , hence the appearance of quite
different stems .
At bottom , in both languages married is expressed as

having or taking a wife, but the construction is different .
Maricopa also makes use of a term apparently implying a
comrade . Terms for plural marriage express no more than
association with two or three persons , without specifying
that the linkage is with women . This is conceptually identical
with terms for partner , comrade , co -wife , and twins ; that is ,
the basic concept is one of number without specification that
humans are involved or of their sex (unless it is indicated
by some grammatical element which I do not recognize ) .
H. gioȧai´ădj , barren (woman ) may be the same stem

as M. yesa'a'n , since H. is by customary phonetic shift re-
placed byM. s .
The large number of words for chief is occasioned by

the fact that these are wholly descriptive epithets , not truly
titles . Hence the dissimilarity of the languages is largely due
to the selection of differing ascriptions . It must be borne in
mind that while the Havasupai distinguish their head chief
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from lesser chiefs ( little chief ) the Maricopa have but one
chief at a time . A common stem appears in H. gȧmu´lvå
M. gamu´lvinc and hamu´lig , which appears to be based on
the verbal stem mu´l , to be named , here meaning to be named
with honor . H. kaha't , chief , has no true analog in Mari-
copa : M. kwax't means any good natured man . It is of
interest that in neither case is this term used for dance direc-
tor , whereas on the lower Colorado the Mohave kwaxo't and
Yuma kwoxot are dance directors and scalp custodians , the
latter chief as well . H. hanȧta và , superlatively good , a term
applied to the head chief , has no analogous usage in Mari-
copa ; nor is this stem (M. xan , real , true ) ever given a
comparable augmentative in the latter language . The Hava-
supai word is undoubtedly a cognate of Mohave hanidhala ,
chief ( dh = ) , which Kroeber derives from Spanish general ,
mistakenly I believe .
The Maricopa do not have the levirate nor the Hava-

supai sibs . Councillors , dance leaders , rabbit hunt leaders ,
and fire tenders have no quasi -official status among the Hava-
supai as they have among Maricopa .

Havasupai

* havasu waĬpa´ , blue-green
water people , Hava-
supai (sing . )

havasu walpa´dja , Havasu-
pai (pl . )

Oulgȧmpaya , Walapai
guehegai'a , Walapai
Itcȧhua ', enemy , Yavapai

(see enemy )
ĭtcahuakȧ o`t, enemy
coyotes , Yavapai

nyăvăpe , Yavapai

Maricopa
tcumi'c , tribe
tcumĭcl,ȧmě´m , mourning
in [another ] tribe
(pn )

axa xavȧcu pipa ', blue water
people (descriptive-
ly)

hualapai , Walapai

åhua , fierce [person ] , enemy

yǎvipai ', Yavapai and West-
ern Apache
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Havasupai

åhua'djě , Western Apache

Maricopa
yǎvipai ' Inya , eastern
Yavapai , the Apache
of s. e. Arizona

yǎvipai' xastȧu´lic , wash-
ed Yavapai , Apache
south of the forego-
ing

yǎvipai ȧhuadj , enemy
Yavapai, San Carlos
Apache

yǎvipai' axa'n , true Yava-
pai, the eastern
Yavapai

yǎvipai ' kåve ' , west Yava-
pai

hua'ȧmu'u , Navaho
hwa' mu , Navaho
hwa'mukogwo´0ȧ , yellow

[skinned ] Navaho
(pn )

painya , Pima (? or Gila toxpa' , Pima
River peoples gener-
ally)
[ cf

.

Mohave hatpa-

'inya , east Pima ]

mo'kȧ , Hopi

mo'k giviě , a Hopi
shaman

aurai'vȧ , Oraibe ( pn )

sa'u'u ' , Zuñi
wamȧkava , Mohave ( and

Yuma ? )

wamáková , Mohave
womka vinyuwa ' ,

Mohaves ' house , the
Mohave country

toxpainya ' , east Pima
toxpa ȧxa't , dog Pima

( a Piman group )

toxpa ȧmai ' , high Pima ,

Papago
xapu'k , Sand Papago
muk , Hopi

maxa vas , Mohave
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Havasupai Maricopa
kwitca´n , Yuma
xaltcȧdo'm , Halchidhoma
xalyado'mbag , people
with queer ways

pipaxalyado mbåg , a man
who acts queerly

kavěltȧvo´m , western
(or downriver )
queer people , a
tribal name
(cf. kyo chilyuvacado´m ,
wild pig, peccary)

kwapa , Cocopa

koxwa'n , Kohuana (pl . )
k'win , Kohuana ( sing . )
xal,ikamai ' , Halyikwamai
kumȧ@a´ , Kamia , Southern

Diegueno , or both
kwȧa'xl , Akwa'ala
akwa'l , Akwa'ala

paiutia , Paiute
yu'ta, Ute

haigu´ , white man
as haigupagui'ȧ , white
people , the agency
people

gåsti'lå , whites (Spanish
Castilla, castellano)

xakwi'tc , Cahuilla
xatci'tc , Cahuilla

tcůmȧwo´và , Chemehuevi
paiu´tc , Paiute

pase Indj , [man ?] , an
unidentified

Mexican people
New

(cf. Spanish pai-
sano)

xiko , Mexicans , Americans
xiko xan , real white man ,

Mexican

ipahama´l , white man , Cau-
casian

montĕsu´m , unknown
people ( ! ) (from
Montezuma)



20 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS20

Havasupai
Itckayu gå , the mythological

men-animals
itckiyu gȧtiga ,
about them

a story

Itcȧhua ', enemy (see Yava-
pai)

itcahua gȧmů´lvȧvidj ,
the enemy chief

itcȧwahogagana´må ,
emy

en-

an insect

(the walking stick ? )
Itcåhua ' si'tà@àgȧa'mdja ,
enemy who walks
alone , a mythical
character

Itcahwa'gawa waguwa',
enemy scalp place ,
Moki Trail

itcuhua nyawa vidja , they
are enemies

Itcȧhuavidj vama´mĬgiu ,

enemies are going by
Itcuhua mamu'lĕgà , will
be called enemies

hwai'ȧ , to feel like fighting
pagahwai´à , man [who ]

feels like fighting
(pn)

åhua'djě , Western Apache

Maricopa

ahwi , enemy
åhua , fierce [person ] , enemy
hwicĭvau ', enemy stand-
ing, name of a song

xwimtcȧkwe R , enemy
speech , the speeches
on the warpath

xwi'c , our enemies
gwa'm'c , traveller , stranger
pipakwa'm , foreign man,
member of any for-
eign tribe , Caucasian

måkwil ,uva'tc , [- wild ] ,
foreigner , stranger
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Havasupai

hama´n , child , children , baby
hama´nyå , children
hama nk'ĕdjȧginyuwe'vȧ ,
the little boy's home

monk'ĕdjåginyue´và ,
where the little boy
lives

manȧgadja´ , leader of his
children (pn )

ku´dama´hamaʼnyatȧm,
long ago when you

were a little boy
* hama´n'å, [he took ] the

child

hame ' , boy , son (man sp . )
home gå , boy , son (man sp .)

Maricopa
(cf. kyw chilyuvacȧvo´m ,
wild pig, peccary )

kiyi' , friend (used between
male strangers ) , a
distant cousin

ciyi', the same (between
strangers where one
or both are women )

xuma R , child , child to

about four years old ,
baby

xuma´R ^ unyi'kwica´m , a
child looking for the
road (place name )

hamal,, baby (pn)

Xuma Rin , [he took ] the
child

xuma´Rȧiki'ŋ , a boy from
four to puberty

xuma´RȧxatcÏ´ŋ , a girl
from four to eight

xumai , son (man sp . )

maxai' , boy , lad ( a man un-
til first child is born )

mȧxain,un,i' , boy's road
(pn )

maxaikwil¸åõ´k , old man-
lad (pn)
xamkimxai ' , [ a certain ]
bird-boy (pn)
[not boy -bird]

maxai kwȧketc , shooting
boy (pn )
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Havasupai
měsi ' , girl , female
měsi''ià , girls

gawagomåsi ", girl -chick-
en, hen

ȧkwagȧměsi ' , doe (of any
age )

měsi'mě k'a , long girl
(pn )

hĭdja'n , girls ( ? )
as hija´nwiye må , girls
stand alongside .

hi´djan ,aŋa , girls ( form
in a song )

( cf
.

Cocopa hidjisa , old-

e
r

sister ) 5

ȧpa ' , man
apa , man
ȧpa´djå , people
ȧpa'dja , (any ) man or

woman
apadja , leader of men

( cf
.

manȧgadja ' , lead-
er of his children

[pn ] )

pagådja'nĭdj , head of the
people , chief

pagamŭlvåkåvåte´ha , big-
chief -man

åpalai´a , [man -spoiled ] ,

widower

Maricopa
mäcäxai , girl (woman un-

until first child is
born )

mucȧxai gwȧta vac , flow-

e
r girl ( pn )

ci
l ,ȧxai'g , girlish

( cf. ilyȧxai ' , berdache )

ipa , man , male
ipahama´l , white man ,

Caucasian
ipami tc , a person crying
xatȧluwe´ipa'c , male coy-
ote

ipa gȧwu'm , o
n

the man's
side , father's kins-
men

pipai , men
pipa´s , men , a human
pipa ' , people , name of a

song , a person
painya ' eastern men
painyaxa´na , true
ern people

east-

mari'kpipa , bean people

5 E
. W. Gifford , Californian Kinship Terminologies (University o
f

Califor-
nia Publications in American Archaeology and Ethnology , vol . 18 , no . 1 , 1922 ) ,

p . 67 .
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Havasupai
ȧpahamanyo"o , man's
moccasins

ȧpamigiu lě, man's buck-
skin pants

pagovǎte ' , large man (pn)
pagata'c , short man (pn)
pawaigădu´vȧ , thin man
(pn)

pasma digå , man's ears
(pn )

patȧko ', man's belly (pn)
pa'vahaså'o'no , man's
guts stuck up on
something

balnya , black man (pn)
apa'yukainya , eyes-black-
man , blind man (pn)

paya' , man's mouth (pn)
pan,ågwaiå , old (i . e . not
new) man (pn )

padjinya hamě, man's
trail , Bass ' Trail

pagȧgwi´n ,̂ caterpillar

man (pn )

Maricopa
pipakwa'm , foreign man ,
member of any for-
eign tribe , Caucasian

pipavȧtai ', big man , chief

pipain ,iko'r , old people ,
legendary people
who built the ruins

pakskinige nå , punching

man (pn )
padji'lovå , man with nits
(?) (pn )

pagådjahu´da , man tough

[to chew] (pn )
pagiyo'gå , person -leader
(i. e. one who draws
after ) , a deity

pagiyo'vå , person -make
[alive again ] , a
deity

pănhămi´då , man feels
glad (pn)
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Havasupai
pakådago´ovȧ , [ he ]
bumps against a man
(pn )

pagahwai´à , man [who ]
feels like fighting
(pn)

ma'åpa´vidj , our men
[will]

pagát au´à , our men [are ]
paåtě fig, many men
[will]

pagȧha'vog tamogui ,
about to get [back]
to many men

Maricopa

* apaiîtig , [he] was a man
*

apai'ȧtig , [Owl ] who was
like a man

ȧpaig, [ he ] was a man
apahadja djmigiu , every-
body going

pa'matåhatȧho'dog ,
make me, the man,
work

pamȧwi'wug , make

[good things ] for
us men

pȧk'i' , woman
påk❜oiyȧ , women
puk'eiĕlai´a , [spoiled
woman ] , widow

pik'i'gioȧai´ǎdj , barren

woman

pak’u yivi , [ only ]
women

pȧk'i'vȧ ȧsitȧm , one
woman

pȧk'u´yȧ hȧwo´gåm , two
women

kåpipailg , [ he ] was
man

kupipaiig , [to be ] like a
man

Ipalyavi'm , [ it will be]
like aman
ipa'nȧlyavi'g , it looked
like a man

* sinyȧo'k , woman
sin,ȧo´k , woman , wife
sin,åŏ´kådau´g , having a
wife

sin,åõ´kicˆda´ , plural
wives (more than
two)

sin,amu´l , antelope
woman , a mythical
character
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Havasupai
påk'u'yȧvidj hȧwo gig ,
two women [will
go]

pȧk'u'yȧvidj pai´yȧ , all
the women [fol-
lowed ]

pak'emahǎnyo´ , women's
moccasins

pagátáiȧ , old man
ȧpataiȧ , old man
pagȧtàiȧ , old men
pa'atai'ȧ , old man
(cf. våtai´à , big )

på'hle ' , old man

Maricopa
sin,uo'k inyuxa´vȧ , west
woman , a mythical
character

sin kumadi , woman of
kumaði sib

sin,ȧo kawu´m , on the
woman's side ,
mother's kinsmen

kwurȧo'k , old man ( after
birth of a grand-
child ) , husband
(when old )

kwĭRȧo kc , old man , name
of a cañute game
tube

ĕndjen kurȧo'k , elder
brother

maxaikwil ,ȧo'k , old man-
lad (pn)

kamwi´dĭmå , old woman , ok,yoi', old woman ( after
wife

kảmȧwi´dĭmå , old woman
komwi dima , old woman
k'ědjmawi dimȧ , old women
kamwidimȧ kapu divá ,

old woman [wear-
ing ] a hat (pn )

kamwi´damgyagyu´lå , tall
old woman (pn)

kamwidiminyuwa ' , old
woman's house

komwi dimȧginyue´vȧ ,
where the old
woman lives , the old
woman's house

gwagu´ya , old woman.

menopause )
akoi ' , old woman , wife

(when old ) , name
of a cañute game
tube

Ŏkoi kulxau'p , old woman

—, a mythical char-
acter

ilyȧxai , berdache
(cf. cil,ȧxai'g , girlish ;
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Havasupai

* àlai´à , spoiled , awry , widow ,
widower

a'laiik , the same ( rarely
used )

gå åu'ulai´à , old twined
tray, parching tray

puk'eiĕlai´a , widow

åpalai´a , widower

hảma'nȧlai´à , orphan boy
* měsi àlai´à , orphan girl

(cf. mámu legȧ , will be
called ; gåmu´lvå ,
chief ; mu´lvak❜ĕdja ,
little chief )

lowö´vegå , married state

(see wife )

åluwe´våmå , married , to
have a wife

luwe kwi , to take a wife ,
marry

teyu'div dju´yitȧ luwe-

*

Maricopa
micaxai ,
màxai ' , boy)

girl ;

kwĭRaxamě ' , [ twisted boy
?], female transves-
tite

xucinyo ĭcĭmuk, spoiled
(broken, torn ,
dirty)

mucinyo´ĭcĭmuk , he ( she )
spoiled it

* ciku´ldj , widow
ciku'lk , widow
* dicku lic , widower
* xuma Rxata lc, child -poor ,

orphan

* máxai xata´lc , orphan boy
machxaixata′lc , orphan
girl

cimul , sib ( clan ) [ rendered
as "name " by
Mohave®]
(cf. gȧmu lvinc, one
who has the name
[of honor ] , chief ;
hamu lig , well-
known , chief , any
famous man)

matåtcu´ig, married
(cf. mataxcuva´k, com-
radeship )

sin,åŏ´kåðau´g ,

6 Leslie Spier , Mohave field -notes , 1930-32 .

having

wife (see woman )
a

(cf. åðau , take ; daug,
he took)
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Havasupai
kwi , relative -he
knows it to take a
wife , he marries a
relative

nya'ăluwa´mi , "You be
my wife," [you ] say

ȧluwa våga , to want to
marry

ělȧwevihlgiu , I am going
to marry her

ninyĬlawehigiwl , we are

going to marry
* tahawa giga , having two

wives

(cf. xuwa gå, two )
tahawa gà , having two
wives (pn)

* tahamu gigȧ , having three
wives

( cf
.

hũmugả , three )

howa già , partner

( cf
.

xuwa g
ả , two )

sa'yo'gȧ , levirate

*

Maricopa

taxavi'k , having two wives
(cf. xavi'k , two ; tavi'k ,

mataxavi´kik , CO-

wife ( w . sp . ) ; mata-
xavi'k , greeting be-
tween comrades )

* taxamo'k , having three
wives

(cf. xamo'k , three )

sin ,åokic da´ , plural wives

(more than two )

hua và , partner , wife
mataxcuva´k , comradeship

(cf. matåtcu´ig , mar-
ried ; mataxavi´kik ,

co -wife ; mataxavi'k ,

greeting between
comrades )

ipa'gawu'm , on the man's
side , father's kins-
men

sĬn ,ȧõ´kȧwŭ´m , on the
woman's side ,

mother's kinsmen
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Havasupai

* pik❜i´gïðàai´ădj ,
woman

barren

* huwa gĭdjå , twins
(cf. xuwa gả , two )

gåmu'lvȧ , [one who is
named] , [little ]
chief

mu'lvȧk'ědja , little chief

mu'lovagidjiga´tà ,

tle ] chief
[lit-

pagamŭlvåkåvåte ha , big-
chief -man

ĭtcahua ' gȧmu lvȧvidj ,.
the enemy chief

inyǎ gamu´lvȧvĭdjȧ , I am
a chief

mam*gȧmu´lványȧdja ,
you are a chief
( cf. måmu´lĕgȧà , to be
called )

pagådja nidj , head of the
people , chief

Maricopa
matavi´R *, girl at first men-

struation
macȧxai matavi R ,̂ the

same

(cf. matapu´i , poison ;
matadau'g , bewitch ;
matȧRȧěk , purifica-

tion [for warriors ] )
ha'kwinyavi'g , menstruant
ha'kwinyavin ,ȧva' , men-
sturant's house , the
menstrual lodge

* yěsa'a'n , barren woman or
man , circumlocution
for berdache

xavo kc, twins
(cf. xavi'k , two )

hivå'hwa't , red -eyes , an al-
bino

gåmu´lvinc , one who has the

name [of honor ] ,
chief

hamu lig , well -known , chief ,
any famous man

(cf. cimul , sib [ ren-
dered "name " by
Mohave ] )

pipavåtai ' , big man , chief
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Havasupai

kaha't , [ little ] chief

* hanåtavả , superlatively
good (applied to
head chief )
(cf. hanåta vám , very
good ; ha nigȧ , good )

Maricopa
kwaxo't , a good [natured ]

man (not an official )
kwaxo tinc , the same
(cf. axw tk, good )

(cf. xutȧRȧu´yim , gutȧ-
Råu´yim , extra good )

kina pk, praised , chief , any
famous man

gwin ,ai´vic , one who tells
things , chief

hutcȧci pic , advisor , chief
xanȧvåre , king, president ,

leader of the whites ,
dragonfly

(Spanish general and
rey?)

xanȧvRe' gicpa´cảm , mov-
ing (out ?) the king ,
name of a dance

matási nyŭk , those who
agree, councillors

matȧwi'kik , helpers , coun-
cillors

(cf. matȧluwe'vȧs , dirt
[?]-meeting , meet-
ing house)

nyima cảisk , dance leader
(cf. hima'tc , general
dance )

xal,ȧaui'ck , rabbit -planner ,
rabbit hunt leader

autuRa´k , [ fire-builder ] , fire
tender

( cf. åau´ , fire ; tura'k ,
building a fire )
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Havasupai

( cf
.

kwagȧpu´ia , deer
die )

Maricopa
aume´vå , fire tender
mato'au´m , standing by him-

self , sentry

( cf
.

i'iv au ' , standing
stick ; ca´kov'au´ ,

standing bone )

kwinyuwi'c , owner
matȧxa kwĭnyuwic , wind

owner (pn )

xikwai , the giver
nixu´alyaðau´ ‚—taken to be

mistreated , a cap-
tive

nyixu´alyacou´m ,

( pl . )

captives

nyixu´alyik Ric , old captive
( i . e . one kept a long

time )
kwipu'i , dead people

a
s kwipu'i iwa'c , the dead

people's heart , the
horned owl

(cf. puĭnyȧva ' ( sing . ) ,
hupoi inyȧva ( p
l
. ) ,
the dead people's
place , land of the
dead ; inyacapu´i ,

sun -dies , eclipse of
the sun

kwȧRau , a good runner
mankwȧRau , sudden run-

ner (pn )

tinyǎnkwȧRau ' , night [ is

a ] good runner (pn )
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KINSHIP TERMS

Kinship terms are segregated from other words indicat-
ing personal status only because it is convenient to treat them
as a unit . Extended meanings of the terms are not given here :
they appear in the respective ethnographies which have been
published .
The kinship systems employed by both peoples rest in

large measure on the same principle , namely , that relations of
the same degree of kinship are differentiated on the basis of
the relative age of connecting relatives . Thus , older siblings

are distinguished from younger , older maternal aunts and
paternal uncles from those younger than ones ' parents , and the
children of a sibling of the same sex as the speaker according
to that sibling's seniority . Collateral lines are merged with
the line of direct descent . The equation being made between
parents ' first cousins and parents ' siblings , collateral cousins of
the speaker's generation are classed as older and younger sib-
ling or with one's own first cousins , according to the relative
ages in the parents ' generation . Add to this that both systems
employ four grandparental terms and four grandchild terms ,
and it will be seen that the greater part of each of the systems
is identical with the other .
Beyond this any general statement made about the simi-

larity of the systems is open to exception .
The major differences between the systems lies in the

classification of first cousins and their children , hence , from
the present point of view , in the meaning of these terms . In
Havasupai parallel cousins are classed with the siblings and
then segregated as older and younger , and not on the basis of
sex . Their children are grouped with siblings ' children
according to these age differences . Relative age is ignored
with respect to cross -cousins : their children are also called by
the cross-cousin terms . In Maricopa , on the other hand , first
cousins are usually known by special terms , but under certain
circumstances are classed as siblings . Maricopa is more con-
sistent in observing age distinctions that exist between the
connecting relatives , for not only are parallel cousins counted
as older and younger as in Havasupai , but cross -cousins as
well . For this purpose the relative ages of the father and his
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sister , the mother and her brother , are taken into account al-
though they are not expressed in the terms for these avuncular
relatives . Cross -cousins of the opposite sex are then called
older and younger sibling ; those of the speaker's sex are given
special designations . Further , in the next generation Mari-
copa classifies children of first cousins without exception as
siblings ' children .
Another great difference lies in the conception of relation-

ship with half-brothers and -sisters . The Havasupai consider
them the same as full brothers and sisters . But the Maricopa
regard them as brothers and sisters only when the common
parent is the mother . This is recognized in a partial way in
the terms for parallel cousins . Curiously enough parallel
cousins are not regarded as siblings when the connecting rela-
tives (parent and uncle or aunt ) are true siblings , but only
when the latter are half -siblings by the same mother . It must
be noted that this categorization by female linkage is wholly
at odds with the strong patrilineal clan sentiment of the Mari-
copa and their general stress on patrilineity .
Put another way , we may say that on the whole there is

verbal and conceptual identity of the two languages with
respect to words for grandparents , uncles and aunts , nephews
and nieces , own children , grandchildren , and the wives of
relatives . That is cognates , with identical meanings , appear
for the following :

father's father , father's mother , mother's father , mother's
mother ;

father's older brother , father's sister , mother's brother ,

mother's older and younger sister ;

a man's male cross-cousin ( although in Havasupai this also
means a man's female cross-cousin's son) ;

a man's son and daughter , woman's child ;

a man's younger brother's child and his sister's child , a
woman's brother's child and her older sister's child

(all of these terms are applied to parallel cousins ' chil-
dren in both languages , but to cross-cousins ' children
in addition in Maricopa alone ) ;
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son's child , daughter's child ;
wife of son, brother , and of all other relatives .

The principle differences between the languages lie first with
words for parents , brothers and sisters, and first cousins , and
again with those for greatgrandparents and greatgrandchil-
dren and for the remaining relatives by marriage .
Considering the vocabularies more in detail , we note that

grandparents ' siblings are classed as greatuncle and great-

aunt , that is by sex without regard to the side of the house ,
and that these words are verbally reciprocal with grand-
nephew and grandniece . In Havasupai grandparents ' siblings
are presumably grouped with the grandparents .
Havasupai and Maricopa treat relatives beyond the

grandparent and grandchild generations quite differently . In
Havasupai all the earlier generations are merged with the
grandparental , relatives being classed in the appropriate
grandparent status according as the connection is through the
father or mother . Conversely , all relatives posterior to
grandchildren are classed as grandchildren . In Maricopa
greatgrandparents and greatgrandchildren are siblings , but
curiously enough those of the earlier generation are called
younger brother and sister , of the later older sibling . Obvi-
ously then , there are no verbal identities between the two lan-
guages so far as these categories are concerned .
Both languages have the same classification and cognate

terms for parents ' siblings , except for father's younger
brother . Here in addition to a difference of stem , H. nidjai-
Igå also means a woman's male cross-cousin and his son .
Different stems appear in the words for father and

mother , and Maricopa distinguishes man's father (nyiko" ) .
and woman's father (ĕna'ai' ) , Havasupai does not . But in
Havasupai an obsolete term for father (n,anȧko´ta ) , which
cropped up in a myth , is the cognate of M. nyiko" .
Both distinguish siblings by age ; Maricopa in addition

distinguishes younger brother from younger sister . Sibling

terms are wholly different in the two languages .
Parallel cousins are classed as siblings in Havasupai ,

older or younger with regard to their ages relative to that of
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the speaker. In Maricopa parallel cousins are called by
special terms , father's brother's children being distinguished
from mother's sister's children , and , for a woman speaker
only , father's brother's son from his daughter . In certain
circumstances these cousins are called siblings and of neces-
sity distinguished by age , but , unlike Havasupai , the relative
ages are not those of the cousin and the speaker but those of
the parent of the speaker and his sibling , the parent of the
cousin . This depends on whether the parents are full brothers
or sisters , or whether they are half -siblings by the same
mother or father . But such distinctions by blood bond are
made irregularly . First , father's brother's children are
called dokxămi'k by a man , dokxămi'k and dõkpȧsi'ŋk

(according to sex ) by a woman , when the father and his
brother are full brothers . When these parental brothers are
half-brothers by the same mother , their children are reckoned
siblings to one another . Mother's sister's child is always
ěstcuma vȧ to a man , but to a woman only when her mother
and mother's sister are half-sister by the same father . When
these parental sisters are full sisters or half -sisters by the
same mother , a woman classes her mother's sister's children

with her brother and sisters . None of these Maricopan terms
for parallel cousins have cognates in Havasupai .
Havasupai uses four special cross-cousin terms , differen-

tiated according to sex of both speaker and person addressed .
In Havasupai , further , woman's male cross-cousin is the same
as father's younger brother . Maricopa makes the same dis-
tinctions , but a cross-cousin of the opposite sex is classed as a
sibling . For this purpose the relative ages of the connecting
relatives ( i . e . , father and father's sister , mother and mother's
brother ) are taken into account . The only verbal similarity
lies in the words for male cross-cousin . Havasupai is consist-
ent in applying these cross-cousin terms to the children of
cross-cousins of the opposite sex ; for here again the connecting
relatives are of unlike sex . This is wanting in Maricopa .
In both languages , a man's son and daughter are known

by separate terms ; a woman's children by a single term which
means literally " issue " (i . e . , something that goes out ) . The
three terms of each language are obvious cognates . The Hava-
supai stem àu´à (woman's child ) is applied to the offspring
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of animals ; the terms for boy and girl are not so used , but
rather as indicators of the sex of the animals .

In both languages , nephews and nieces are grouped alike .

The children of the sibling of the speaker's sex are distin-
guished according to the relative ages of these siblings ; not
so when the sibling is o

f

the opposite sex . In all cases these
nepotic relatives are classed without regard to their sex ,

except that Havasupai distinguishes a man's older brother's
son from his older brother's daughter . In Maricopa , a man's
younger brother's child is the same a

s
a woman's younger

sister's child . In Havasupai there is perhaps a parallel to

this is that wi´tigå for the first is suspiciously like wi´sĭgå for
the second .

In Maricopa the children of cross- and parallel -cousins
are classed with the siblings ' children , but distinctions of older
and younger sibling necessary to achieve this classification are

based , not on the ages of these cousins relative to that of the
speaker , but on the relative ages o

f siblings in the parental gen-
eration . Havasupai follows the same practice only in so far as

the children of parallel cousins are classed a
s siblings ' children .

In Havasupai the children of cross -cousins of the opposite sex
are classed a

s

cross -cousins ; children of cross -cousins of the
same sex as the speaker are given special designations .

Grandchildren are classed alike in both languages a
s

son's child and daughter's child . Cognates are present for
both terms . There seem to be real differences , however , with
respect to siblings ' grandchildren , although here there is some
doubt of the value of our data . Maricopa classes them simply

a
s
a man's sibling's grandchild and a woman's sibling's grand-

child . In Havasupai these grand -nephews and nieces are
classed by a woman with son's child and daughter's child , but

a man separates brother's grandchild from sister's grandchild .

Brother's grandchild is the same as son's child ; sister's grand-
child is the same as a man's male cross -cousin's child .

differences correlate with the differences in the classification of
grandparents ' siblings noted above .

These

There are no terms for stepfather and stepmother in

Havasupai . In Maricopa they are nåkitc ( also grandpar-
ent's brother ) and unyi ' ( also the wife o

f any relative ) .
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Reciprocally , in Maricopa a man's stepchild is kitca´ , a
woman's inkunyi' . I do not know how stepchildren are
classed in Havasupai .
Regarding other relatives by marriage , cognates are

used for a similar grouping of wives of one's son , brother ,
and all other relatives . Maricopa and Havasupai have the
same coupling of daughter's husband and wife's parents ( the
Maricopa terms for these have palpably the same root ) , but
the words in the two languages are not cognates . In Hava-
suapai none of the husband's relatives are designated by kin-
ship terms , while in Maricopa a single term covers them all .
Both groups link brother -in-law (both wife's brother and
sister's husband ) with wife's grandparents , but the terms are
again dissimilar . Wife's sister has a designation in Maricopa ,
but none in Havasupai . In neither language are there terms
for one's child's parents -in-law.

Havasupai
nyateyu´djĭvě , my relative
teyu´ĭdja , a relative
teyu'djiga , related
teyu´djiv dju´yĭtȧ luwe´-
kwi , relative -he
knows it to take a
wife, he marries a
relative

Înya´înîka´djădj , Sun - my
relative

(cf. ga´djiga , man's
sister's grandchild ,
etc. )

inya´n ,ȧwe´widj , my rela-
tives [are ]

něpoi´ĭgå , father's father
mo'tigå , father's mother
mo´dan ,ayi'wĭdj , [ told
me] my father's
mother

någwau ĭgå , mother's father

Maricopa

nåpau' , father's father
nåmau', father's mother
nimauȧca'k , grand-
mother's bones (pn )

nagwo ', mother's father
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Havasupai
nyăn ågwau % d

j
, my

Maricopa

mother's father

någoi ĭgă , mother's mother
nyamo´dădj , my mother's
mother

nåk ,iu ' , mother's mother

nakitc , grandparent's

n ,ȧkitc , the same
brother , stepfather

nyåkica ' , the same
kitca ' , a man's stepchild
cin ,ȧki´s , grandparent's sis-

ter

djĭtai´īga , father
djita ' , father
panya'atai vidj , my
father now dead

that ismanyȧmĭtau´à , that
your father

ta'ta ' , father ( in baby
talk )

nyanȧko´ta , my father (an
obsolete term )

djidji´īga , mother
djidji , mother
nědji´à , mother , my wife

(voc . )

nowi'gå , father's older
brother

nidjai´ĭgå , father's younger
brother , woman's
male cross -cousin
and his son

nyan ,ȧdjauĭdj , my
father's younger
brother

sister
nåði´Ïgå , mother's

nyiko " , a man's father
ĕnå'ai ' , a woman's father

'ntai , mother

naviya , father's older
brother (voc . )

navi ' , the same (non -voc . )

nyiku's , father's younger
brother

in ,iku's , the same

older ěnȧsi'c , mother's older sis-
ter
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Havasupai Maricopa

nami'ïgå , mother's younger
sister

ĕnami ĭgå , the same
någweĭgå , mother's

brother
nyǎniniȧwi'widj , my
mother's brother

n,ĭn,ȧwi´wȧ , the same
nåbiĭgå , father's sister

nye igȧ , older sibling and
corresponding paral-
lel cousin, half-sib-
ling

gi'nigå , younger sibling and
corresponding par-
allel cousin, half-
sibling

nåsi' , the same
nasiya", the same
n,ȧmuyi'c , mother's younger

sister

nåmuya', the same
någwi'c , mother's brother

någwiya ', the same

nåbiya', father's sister
(voc . )

nabi' , the same (non-voc . )
něbi'k , the same
xavi'kic , two [of us ] , sib-

ling

matxacȧvåva´k , siblings

(more than two )
(cf. mataxavi´k , greet-
ing between com-

rades ; mataxcuva´k ,
comradeship ; mata-
xavi'kik , tavi'k , co-
wife [wm . sp . ] )

endjen, straight , older sib-
ling, etc. , half-sib-
ling by the same
mother

ĕndjen kurȧok ,kurȧok , older
brother

ĕsdja', younger brother ,
half-brother by same
mother

woman's youngerácu´tc ,

brother , etc. , half-
brother by same

mother
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Havasupai

djika viga , man's male cross-
cousin, man's female
cross-cousin's son

nyaĬtcika vȧ , my male

cross-cousin (m.sp. )
[you !, ]in,a´îtcika vodj ,

my male cross-

cousins (m. sp . )
pai Igȧ , woman's female

cross -cousin , wom-
an's male cross-

cousin's daughter

hame , boy , man's son
home gå, the same
sǎsavȧso ha homai'yà ,
Piñon Bird's sons

nahami´djîmå , my son
(my relatives ?)

Maricopa
ĕnyoka´ , younger sister , etc. ,

half-sister by same
mother

yovȧkyau', half -sibling by
same father

matia´våk,aug , the same
dokxămi'k , man's father's

brother's child ,
woman's father's

brother's son (both
when father and his
brother are full
siblings )

dokpȧsi´nk , woman's father's
brother's daughter
(when father and his
brother are full sib-
lings )

ěstcuma vả , mother’s sister’s
child

tcik,ǎ´vå , man's male cross-
cousin

Ilya', woman's female cross-
cousin

xumai ' , man's son
(cf. xuma´R ,̂ child )
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Havasupai
* In a home vidju , this is

my son
* mohome´vådju´tå , [that
is not ] your son

åvĭdje gå , man's daughter
ȧvidje´vidj , the same
săsavȧso ha vádjai´a ,
[one of ] Piñon
Bird's daughters

sǎsavȧso ha

Maricopa
* hådă´n‚à Ĭnyi'p xumai´ĭc,

this is my son*
maxumai ic, your son
vitci' , man's daughter

vádjě hĭdj , ka´k vitci', Crow's
daughter[if] Piñon Bird's

daughter
sǎsavȧso ha vádjai'ȧha ,

[to ] Piñon Bird's
daughters

Itcogȧya'djagana gå , middle
daughter ( ?)

såsavaso homai à vi.
djai´a , Piñon Bird's
sons and daughters

* 0àu Ïgà , issue , woman's child

* 9áu Igȧ , woman's children

nya'à áu´à , my children

(wm . sp .)
ȧ@àuvȧgwaliyi'ga , What
will I do to have a
child? (wm . sp . )

haigugumu´lvålåwa´¤àuå ,

white man-chief-
wife's -child , the Su-
perintendent's wife's
child

kào dá@àuwȧ , coyote
whelp

kwagȧgåðàuwȧ , fawn
kwagȧ@áuwa , fawns

ȧķa k věstca´ , Crow's
daughters

* sa'auwi'c , issue , woman's
child

* tåsåau´tc , woman's [or
her ?] children

inyĭpĕsta tc , my children.
(wm . sp . )

města tc , your ( a
woman's ) children

xatȧluwe tasȧo'c , Coyote's
children
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Havasupai
åhǎ toàuwa, puppy
wag silau´à , cow's chil-
dren , calves

su´ĭdjiga , man's older
brother's and older

male parallel cousin's
son

nyasu´djvidj , my older
brother's son (m .
sp . )

ka@o`dásu´djvidj , Coyote ,
my older brother's

son (m . sp . )
no´etiga , man's older broth-

er's and male paral-
lel cousin's daughter ,
his female cross-
cousin and her
daughter (non-voc . )

nu tiga , the same
nu´tě , the same (voc . )
wĭ´tigȧ , man's younger
brother's and
younger male paral-
lel cousin's child

yěck ,iwa' ,

Maricopa

man's older!

brother's and par-
ents ' older sibling's
son's child

věta , man's younger broth-
er's child and par-

wa'niga , man's sister's and

female parallel
cousin's child

bi'iga , woman's brother's

ents ' younger sib-
ling's son's child ,
woman's younger
sister's child and

parents ' younger sib-
lings ' daughter's
child

ěvěta , the same
vana' , man's sister's child

and man's parents '
older sibling's daugh-
ter's child (voc .)

vani'c , the same (non-voc . )
měrȧpiya ' , woman's broth-
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Havasupai
and male parallel
cousin's child

(cf. nåbi Igå , father'snåbiĭgå ,
sister )

noiĭgå , woman's older sis-
ter's and older fe-

male parallel cous-
in's child

wi'sigȧ , woman's younger
sister's child , wom-
an's younger female
parallel cousin's

Maricopa
er's child , woman's

sibling'sparents '
son's child (voc . )

měrȧpi ' , the same (non-voc .)
měrȧpi'k , the same (non-

voc.)
mȧRicpe'r , her brother's
children

en' ' , woman's older sister's
child , woman's par-
ents ' older sibling's
daughter's child

en ' , the same

child
au'wiga , son's child , man's auwa', son's child

brother's and male
parallel cousin's
grandchild , woman's
sibling's and paral-
lel cousin's grand-
child

auwig le´và , son's child-
not good (pn )

koi'iga , daughter's child , etc.

ga'tdjĭgå , man's sister's

and female parallel
cousin's grandchild ,
man's male cross-
cousin's child

xaxgg, daughter's child
Ŏxko ' , the same
xako , the same
yako kutcu'c , carrying his
daughter's child

(pn )
kica' , man's sibling's grand-

child

aki's , woman's

grandchild
sibling's
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Havasupai
(cf. in,ika'djadj , [Sun- ]
my relative )

n,åhami''i , [my boy ?] , my
husband

nyahami gå , the same
nyanyahame'a , the same
nyan,ahami´awidj wea´-

migiu , my husband
is gone away

nyan,ahami´awidj bi giu ,
my husband is dead

nyå'aluwa' , my wife (voc . )
(see married )

luwe gå , my wife
* nyaluwa', my wife
nyǎluwa´ha , my wife
Inyaluwa' , my wife (voc . )
na'aluwa'widj bi giu , my
wife is dead

kȧumě luwa´vidj ,
Kaume's wives

Maricopa

kiyi', friend (used between
males ) , a distant
cousin

ciyi', friend (used when one
or both persons in-
volved are women)

nyikwĭRȧo'k , husband

kwurȧo'k , old man , husband
(when old )

nyave ', wife, my wife

* aluwe higȧ , [ I get ] for a * Înyăve´ï'ï´m , [ I get ] for a
wife

lowa'a , [another's ] wife
tako´ridja @wilgȧlu´ià ,
Takoridja's hus-
band [sic: = wife]

luwa´ăpe'mig'iu , [he ] had
no wife

kěmwedĕme , wife [sic :=
old woman ]

wife

akoi ', old woman , wife
(when old )
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Havasupai Maricopa
gwagui'ě , wife , old woman
(?)

nědji´a , mother , wife

winye gå, son's wife , broth-

er's wife , wife of
all relatives except
as noted elsewhere

ginye´ga , daughter's hus-
band , wife's parent

pahami līga , sister's hus-

band , husband of all
relatives except as
noted , wife's brother

and grandparent

paȧhamĭlădj , [ you !, ]
brother -in-law

(cf. n,åhami''i , my hus-
band )

hua và , partner , wife
tavi'k , co-wife (woman

speaking )
mataxavi'kik , the same
(cf. xavi'k, two ; taxa-
vi'k , having two
wives ; mataxavi'k ,

greeting between

comrades )
unyi' , son's wife , brother's
wife , grandson's
wife , father's broth-
ers' wife , step-
mother

unyi'c , the same
un,iya' , the same
Ingwaxlyȧau´à ,

husband
daughter's

Inxil,âau´, wife's parent
Inkunyi ', husband's parent

and grandparent ,
husband's sibling ,

woman's step -child
Inkun ,iya' , the same
ucu , man's sister's and son's

daughter's husband ,

woman's daughter's
daughter's husband ,
wife's brother and
grandparent
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Havasupai Maricopa
gwagui'ě , wife , old woman
(?)

nědji´a , mother , wife

winye gå, son's wife , broth-

er's wife , wife of
all relatives except
as noted elsewhere

ginye´ga , daughter's hus-
band , wife's parent

pahami līga , sister's hus-

band , husband of all
relatives except as
noted , wife's brother

and grandparent

paȧhamĭlădj , [ you !, ]
brother -in-law

(cf. n,åhami''i , my hus-
band )

hua và , partner , wife
tavi'k , co-wife (woman

speaking )
mataxavi'kik , the same
(cf. xavi'k, two ; taxa-
vi'k , having two
wives ; mataxavi'k ,

greeting between

comrades )
unyi' , son's wife , brother's
wife , grandson's
wife , father's broth-
ers' wife , step-
mother

unyi'c , the same
un,iya' , the same
Ingwaxlyȧau´à ,

husband
daughter's

Inxil,âau´, wife's parent
Inkunyi ', husband's parent

and grandparent ,
husband's sibling ,

woman's step -child
Inkun ,iya' , the same
ucu , man's sister's and son's

daughter's husband ,

woman's daughter's
daughter's husband ,
wife's brother and
grandparent
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Havasupai Maricopa
Inkwinyȧhweya ', woman's

sister's husband
Inyahwi', wife's sister

IMPLEMENTS

In spite of the great differences in the cultures of these
two tribes , we might reasonably expect greater correspondence
in the use of terms than actually occurs . At least one would
suppose that generic terms would be applied to analogous

articles . Cognates are found in words for brush , rabbit poker ,
mountain sheep horn , obsidian , tongs , planting stick , metate ,
sinewbacked bow , bowstring , bowguard , arrow, reed arrow ,
wooden arrow, the verb "to straighten , " H. quiver -M . some-
thing in which to put things , arrowreed mat , and pot ( insofar
as both terms are based on ama't , clay , dirt ) . Doubtful cog-
nates are H. sack -M woven bag , bow , and shield .
In both languages mano and pestle are called by the same

word , but the terms are not cognate in the two . In Maricopa
these names are based on the word for wooden mortar ; in
Havasupai mano -pestle is an independent term .
Note that in Havasupai an empty cradle is described by

a specific word , cradle , but when occupied is designated
"wrapped -up ."

Havasupai
*
* hapu´ " , bow
hápu agwi'oà , let this bow
be strong !
( cf. kap'u' , ash tree
[used for bows ] )

měsmåª , [sinewed ?] , sinew-
backed bow

(cf. ĭměcmaa , måsma´ " ,
sinew)

* ĭměcma håpudjĭna´giả ,
sinew bowstring

Maricopa
* uti'c , bow

*

nyuti'c , my bow
uvuti´c , tobacco -bow (pn )
'uvȧau'nyuti'c , rain-bow
(not rainbow ) (pn)

gucima hotcu´k , sinew-plas-
tered , sinewbacked
bow

( cf
.

gwicima , gu-
cima , sinew )

gwicima´c , sinew , bowstring

gwicima'c uti'c mutau´wic ,

sinew bow--
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Havasupai

* salámě [hand - ?] , wrist-
guard

Maricopa
stretched on, bow-
string (descriptively )

* hical ,ǎo‍p , (hand — ) , bow-
guard

sala mě, wristguard
ȧp'a'a , arrow * ipa" , arrow

*

apa'ga'djama , a few ar-
rows

apa'ªteta´věmȧ , many ar-
rows

apa' teta vȧmauiiwi , I
have many arrows

ap'a'at'a ' , reed arrow
ȧt'a"ȧp'aa'a , reed arrow
ȧp'a'a'i'i , arrow-wooden ,

wooden arrow
* padjåtau´igå , [arrow- ? ] ,

arrow nock

*

*

ȧpa'ca'ui'ga , [arrow ?] ,
zigzag or wavy
grooves on arrow
shaft

ȧou'wȧ , groovedgrooved arrow-
straightener

(cf. midȧmi dĭmå ,
pretty straight )

mu kwapadjiȧ měděmi dia ,

mountain sheep
horn -straightener ,

arrow wrench (of
mountain sheep
horn )

* ipa"axta'c , reed arrow

* ipa''i'i , wooden arrow

* xucil ,åki´k , arrow nock (not
any notch )

*

patama´lia , arrow - ?, *
grooved gritstone

' ipaucil ,ȧki´k , arrow nock
(cf. tako lako´làm , any
notch )

* (cf. huga'tcům , a
groove ; dotkáva gig,
going back and

forth , zigzag )

- ·

ipa˝n,ĭtȧmě Rȧme Ric , arrow
straightener

(cf. tȧmě Råmě Rå , to
straighten )
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Havasupai

(for smoothing ar-
row shaft )

* nyapu wȧ , arrow quiver

gwea via , something to hit
with , stone-headed
club

* săvåko và , circular shield

*kwaiyǎ'l, stone knife , arrow-
head

kwalnyǎ'dja , (piece of)
black obsidian

kwo , metal

kwagiyoi'ya , metal (gold)
teeth (pn)

kwaidjuoi'yà , bridle (?
bit)

ĕkwa'ĕtata , barbed wire
kwag'widig'wid'à ,
sharp point, nails

* hwa'lià , planting stick
Inyadjhwa ligȧ , I dig

iron

*

Maricopa

nyigobě tȧ , arrow quiver
* hilyapo vȧ , something in

which to put things ,
quiver (descrip-
tively )

kělyahwai ' , war club (of
wood )

kil, âhwai´ , club (pn)
* kücó và , circular shield ; a

person used as
shield or buffer

a

kwaco và , circular shield
xucai Ic , wooden pike
hukwili'c , feathered pike

("war standard " )
* nyixakwi , stone knife

xåkwi , stone knife
kwaRȧo ', knife , stone of

which knife blades
are made , iron

kwaRao'kuma cic , iron-

eater , a disease

causing necrosis of
the tissues

kwalacau ' , obsidian
'viRu´v , [stone- ?] , stone

knife
(cf. 'vi' , stone ; aRu´v ,̂
dry )

* ciul,, stone arrowhead

*
tclu´l , the same

xulu´lk , modern pocket knife
* i'i'n,Ĭmaxwe´l,ěc, stick-for-
digging , plant-
ing stick
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Havasupai

* top'o'l , mescal chisel

* ágwi'dja , mescal hatchet

* silĕ'a´vià , silĕ ' (a seed ) -to
beat, seed beater

* sȧta'v ', tongs (for yucca
fruit )

* såta´vĭgå, to pick up a hot
or prickly
with tongs

object

*

*

Maricopa
i'ï'xamiï't , planting stick
madi'l ,yimtakitic , mescal - to

cut-off-with , mescal
chisel

n,ĭmtaki't , mescal chisel

*
( cf. xakwi'sk , to cut
[to let blood in sick-
ness ])

nyimakwi´tic , something -to-
beat-with , a seed

beater (descriptively )* (cf. hakwě tam , to
beat)

caxaRa´c , sifter ( for berries )
*
xacta vac, tongs (for any

thorny fruit )

* tci'i , brush , hairbrush

* gwea'o'nia ,
catch , a

something -to-
deadfall

trap

cu'u´n , mush stirrer (of
sticks )

* ŏxtici´ , brush , the grass of
which it is made

nyimama´l , a broom

* halo´avià , [ rabbit -to beat] ,
rabbit club

xalyȧau axe Rum , rabbit-
tied in, a twitch -up
trap

'aRiku'm , log-cabin type
trap

xalyȧau´ nýimaxŭ´m , rabbit-
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Havasupai
(curved club used by
Hopi)

Maricopa
hitter , rabbit club

(cf. n,imaxo mac ,
smaller potter's pad-

dle )
kopo'p , catamaran (of two

logs )
kwapo Rȧ , boat (steam-

boat ?) (< Spanish

||
*
sa vko bȧ , rabbit drive net
(used by Walapai )

* haloskwi´dia , rabbit poker

ya'già , cradle
hǎge'gå ,hama nya già

baby-cradle -he car-
ries, he (she) carries

the (empty) cradle
(cf. yago ' , yako´ª , bed )

vapor )
kwiso tc , basketry fish scoop
kupȧRoc , fisherman's bas-

ket

* tavi'tc , ( long ) net ( for fish ,
not rabbits )

xotȧluwe ' yĭtavi'tc, Coy-
ote's net, Ursa Ma-
jor

ca'a'k , purse net for rab-
bits , small fish net

smalk , ear, the group of first
loops in the net

* xal,ȧau' kwi´nk , rabbit -to
twist , rabbit poker

gacola´n ,iva' tciwŭ´m , built-
for- [ a particular
species of large ]
hawk , a cage for
captive hawks

ȧkwi'k, woven , a cage for
captive doves

( cf. xaskwi'g , twined ,
twining )

havi'k , cradle
tima ' , arched frame of

cradle

hate Rěk , transverse ribs of
cradle
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|| Havasupai

gwa'dia , cradle cloth

hama´ngwa dovȧ hǎge gå ,
baby-wrapped up-he
carries , he ( she ) car-
ries the (occupied)
cradle

yago', bed
yako "́ , bed

(cf. ya già , cradle )
* tcěkea läkwi và , [juniper

bark-woven ? ] , bark
sleeping mat

* ǎtakwi´vȧ , [arrowreed-
woven ] , arrowreed
mat

Maricopa
upui' , cradle mattress
yaltoxka'c , shoulder pad for

cradle
capu´R , cradle hood

( cf
.

kapu´R , feather
headdress )

xa'a'p , woven (upper )

cradle band

tcuxwi'l , the same
himĕmate R̂ , leg— , braided

( lower ) cradle band
yǎltapai ' , outside wrapping

cloth of cradle

(cf. ȧgwi'g , to weave )
axta'kwi'g , arrowreed - to

weave , arrowreed

mat (such mats not
made )

tcuitci'tc , a temporary mat
of arrowweed (used
for carrying articles )

a'mål , ( skin ? ) sack
a'ma'l , sack (pn )

iyu'l , rope
gwawa'iyu'l , hair like a

rope (pn )

gwevĭskwi'dovȧ , lash rope

xal ,ȧmě c , woven bag
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Havasupai
(twisted or braided )
(cf. ohokwi'då , slow-
match)* o'oga´dia , firedrill

(cf. o'o , fire ; kia´gå , I
shoot ; migya hami'i ,

you shoot)
* gai'à , the drill
oka'dja , the drill
* hatu yȧvŭg , firedrill hearth
ma'ătig , pits in the hearth

otŏgi´skwiå , a white stone
used as a strike -a-
light

* hědja´wȧcĕnavå , braided
cotton (for tinder )

(cf. hědja'wȧ , cotton )
* ohokwi'då , [fire -twisted ?] ,

slow -match

o'ogwidia , slow -match

(cf. gweviskwi´dovȧ ,
lash rope )

ȧmål'hu'u , (clay ) pipe
måhlu"u , the same
(cf. a'ma'l , sack )

* uvȧtamåkwi̇´dīga , tobacco-
to roll a flat object ,
(cornhusk ) cigarette

Maricopa

(cf. ȧkwi'Rȧ , to twist
something )

* a'au´giă´m , fire -shooter , fire-
drill , properly the
drill alone

aun ,Ĭmik,al´ , fire --shooter ,
firedrill , the drill
alone

( cf. a'au ' , fire )

aucȧkin , fire poker (a dog's

name )
augwinyata vả , fire -to hit ,

stone for striking
fire

hanȧv su´t, tinder
* xotco´àna´vuk , cotton -to

braid , braided cot-
ton

(cf. xotco' , cotton )

(cf. åkwi´Rȧ , to twist
something )

mukwi'n ,, (clay) pipe

* hamĭ‍nk , to roll up , (corn-
husk ) cigarette
(cf. xamě´nk , rolled )

1



52 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS22

Havasupai
ŭpi''i , metate

ta'kȧ , metate

* va'ha'dja " a , mano , pestle

wigwetu'tià , stone -some-
thing -to pound ,
stone mortar

* mukwa ', [mountain sheep-
horn ] , horn ladle

* ( cf. mukwa´větě ,
mountain sheep-

horn-big, mountain
sheep horn )
( cf

.

ŭmukwǎdje´sĭgå ,

trimmed mountain

sheep horn ; gwepe'-

Maricopa
axpě " , metate , Antelope
Hill

x pě'kwista'c , metate-
pecker ( ? ) , a myth-

ical ( ? ) screech owl
* xȧmutcic , mano
xamoci , mano
*
xamukie'c , pestle

xamok ,e'r , pestle
ana´lxamuke'c , mesquite-

pestle , a wooden
pestle used with

travelling mortar

(cf. xamo " wooden
mortar )

* ȧvi xamu'lkatowй'm , a

*

stone -to pound in ,

stone mortar ( n
i
)

ȧxamo'c , wooden mortar
xamo " , the same
isa´vàxamo´ , arrowweed-

mortar , travelling
mortar made of ar-
rowweeds

* (cf. kato´k , to pound )

kamota dako " , clay ladle or

spoon

kamota , the same

* (cf. hikwĭvåtai , horn-
big , mountain sheep
horn )
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Havasupai
ya, something to dip

with )
těcvahaiya´dia , flat stone

slab on which wafer
bread is baked

* hama't , clay pot

* håmå tagwetao´lià , cook-
ing something in a
clay pot

*

Maricopa

madil , lenticular clay plate
for baking wafer
bread

kwilyȧoama't , storage pot-
clay , ( any ) clay pot

hal ,u´lyig ,* tacki´nama't
pot -clay-to boil , to
boil something in a
clay pot

kwil,o" , water storage jar
kwil ,o'ȧvu´lpo" , water jar-

post , cylindrical

water jar
tacki´n , cooking pot
kaxe't , cooking pot with

handles

kwiski ' , bowl , cup
kwiskixana'm , cup -drawn

together , cup with
drawn -out lip

kátě´l, parching pan

an,axa xilyapo vȧ , sahuaro
syrup-container , a

small mouthed jar
for this purpose

niktadĭ'xkitco´g , put-under-
neath-to mould , pot-
ter's anvil

n,imaxo´mac , [beater ? ] ,
small potter's paddle

(cf. xalyȧau ' nýĭmax-
amů´m , rabbit -hitter ,

rabbit club)
kwuckĭtkwȧxau Ic , potsherds

(a village name )
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Havasupai

* (cf. à'na´le , gourd )
* dŭtvuwa'djĭgå , a knotted

cord or quipu
gwetŎtvuwa´djig , the same

tavagyǎ´lå , saddle
nunȧkilgyoi´yà , cinch (for

saddle )
gåge'yå , stirrups
kwaidjuoi'ya , bridle ( ? bit )
kat'e'tȧ , wagon ( <<

<

Spanish

carreta )

kat etavoi´à , wagon-
wheel

vờolosnai ” ” iả , horse
ness

har-

Maricopa
kwicko ' , head ring (for carry-

ing pots , etc. )

* xna´l ,̂ tatci´n , gourd -shaken ,

* gourd rattle(cf. axna´le , gourd )

* ( cf. kwistĭlhick ,

knotted cord ; gwi-
na vaiĭmik ,

given , invitation )

word-

BASKETRY AND WEAVING

These two arts are not equally represented in the two
cultures . The Havasupai , as basket makers , have a wide
variety of basket forms lacking among the Maricopa , who ,

in contrast , use pottery for comparable domestic purposes .

The Maricopa , on the other hand , are cloth weavers , with
specialized terms for the technical equipment employed and
for the products o

f

the looms . In Havasupai these are entirely
lacking . Hence cognates are few : the verb " to twist or spin , "

basketry stitch , twining -weaving , and possibly designs . It is ,

o
f

course , possible that other cognates would b
e found if we

had here words for the processes involved or for make -shift
articles produced by these weaving o

r modeling techniques .

Many o
f

the terms for processes and products in both
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languages are based on the stem meaning to twine , twist , or
weave .

Havasupai* tcipa vå , basketry stitch *
(twined or coiled )

* gwi gå , diagonal twining
* gwinĭgå , simple twining
Înyadj gaðȧu´u gwi´gà , I
weave a twined tray
basket

*

*

!

( cf
.

gwilnya'dja , blan-
kets ; ohokwi'då ,

slow -match ; gwe-
viskwi´dová , lash
rope ; uvȧtamȧkwi̇´-
diga , tobacco - to roll

a flat object , cigar-
ette )

gå o´k , conical burden basket
gȧookhuwa gam , two bur-
den baskets

gåła gå , many burden
baskets

sawa ' , basketry water bottle

* sawagatago livȧ , water bot-
tle (with flat base )

Maricopa
hapo'vig , basketry stitch
hapo'vuk , basket coiling
hapu´vic , basket coiling

* xaskwig , twined , twining

(over any number
of elements )

(see weaving , loom )

sȧkwi´n , granary basket

( "bird -nest " type )

'vikatcȧkwi´n ,̂ , granary
basket mountain ,

Mohawk Mountains
iyal ,ipai'ic , mesquite -basket ,

burden basket

(cf. iya'c , mesquite
beans )

kwiltu´n , a large coiled stor-
age basket

* kåkwi´c , conical burden bas-
ket (used by Yava-
pai )
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Havasupai Maricopa
gǎoǎ'u '" , twined

bowl or tray

* shallow

* gă@ȧu'ulai´à , twined tray-
*

gwinxo'n ,ikȧva'c , old tray
basket (ni)

*old, parching tray

ga'u'" , coiled shallow bowl * kĕri´¹ , smaller shallow coiled
or tray

*

tray (obtained from
Pima)

gwinxo " , larger shallow
coiled tray (ob-
tained from Pima)

* ha'ugwětȧlu´mia , water-

*

something -boil ,
coiled or twined

stone-boiling basket

*

gwětȧlo mia , boiling basket
*sidjö'k'iȧ , rib of a twined

basket
* djĭmi´à , foundation rod of

coiled basketry

(cf. ohokwi'då , fire-
twisted [ ? ] , slow-
match ; gwevĭskwi'-
dova , twisted or
braided rope )

ǎtȧpi´lytc , foundation rod of
coiled basketry , tule
plant

at'ȧpi'l , the same
akwi'g , weaving , loom
hikwi'k , the same
(cf. kwĭRI , to twirl ;
ackwi´R , to spin ;
ȧkwi Rå , to twist
something ; åkwi'k ,
woven , a cage for
captive doves ; tȧ-
mȧckwi´n , twisted

(pn ) ; xikwi´ric ,
twisting , a rheuma-
tic [ ? ] disease , name
of a song)

•

ictakwe Ric, spindle

(cf. kwĭRI , to twirl ;
ackwi´R , to spin )



YUMAN VOCABULARIES 57

1
1
1

Havasupai Maricopa
ȧve Ric , warp yarn
åså mc , weft
xotco´n ,itcami'c , cotton - ,

warp bar
vaxalyada´x , counting -the -in-

testines , loom -string
xalyada'xk , weaving heald

(attached by string
between warps )

carĕkc , weaving heald ,

weaving sword ( ? )

nyimȧkwe´ , weaver's shuttle
cak ,i´Rȧ , weave dagger ,

modern friction
match

n ,Ĭmai‘e´kĭc , to -draw -to-
gether -tightly ,

weaving sword
CURO ppa , woven belt

gwilnya´dja , [ woven ? ] ,

blankets

(cf. gwiga , diagonal
twining )

(cf. aměl , belt )

hapex , woven headband
tcuxwi'l , woven cradle band

( cf. åkwi´Rȧ , to twist )

xa'a'p , woven (upper )

cradle band

xacilyĕ'p , willow bark blan-
ket

xal ,ȧmě´c , woven bag
gisina vȧ , three -strand braid

(pn )

děnyu´dīga , basektry de- * hanyo Ram ,

signs , tattoo marks ,

face painting

(see tattooing , face
painting )

basketry de-
signs , tattoo marks ,

face painting , pot-
tery designs
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HOUSES

The following lists are hardly comparable . Only a single
certain cognate appears : the word for house . Parallel con-
struction is evident in the words for sweatlodge : H. boiling
(?) , M. flesh-roaster .

Havasupai Maricopa
* hawa´a , house , dwelling * åva " , house , dwelling place

place

awa", house
wavaski'mȧ , standing

house (pn)
"watiăȧse gå, shade of a
house

waſȧhu´gåmå , house-
pucker (pn )

wasame´ma , lost house

(pn)
watȧge gimȧ , house-
pushed off (pn )

wasko gomȧ , house-open

(pn)
waka gama , creaking

house (pn )
watȧho'midjȧ ,
house (pn )

stripped

wai´å åse´kà a´mdjĭvå ,
house-shade -moves,

a mythical type of
house

Inyan ,ȧwa´ , Sun's house ,
name of a crater

ha'kwinyavin ,ȧva , men-
struant's house , men-
strual lodge

kukupu Rånyiva'c , Kuku-

sǎsavȧs´han ,ȧwa´ha , [to]
Piñon Bird's house

pura's house ,
Painted Rock
Mountains

pěn ,åva ' , beaver's house
(pn )

kumpa´n ,ikn,iva ', bat's
house , name of a
cave
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Havasupai
ǎsan ,ȧwa´vil , Eagle's nest

wamȧkován ,ȧwa ,
Mohaves' house ,
Mohave territory

nyanawa´he , my home

wa'ha , [they reached] the
house

wahia´mảiu , I am going
to the house

wahia´djmĭgå , many go-
ing to the house

Maricopa
*kakn ,iva'sil , to Crow's
house

puinyȧya ', the dead
people's place, land
of the dead (sing .)

hupoi înyava', the same
(plural )

vigxuwa'l ,, at mountain
house

wülpo " , post , house post
wulpo tukuvo , middle
post of house

wulpo kwinipaRI's , side
post of house

vulpo "ȧvàauic , standing
post ( a place name )

ȧxavůlpo " , water -post ,
name of rocks in the
Colorado

kwil,o'ȧvulpo ", post-
water jar, a storage
jar

wucwe´RI , wall (of a house
only )

cuvi´k , vertical pole of house
wall

itcȧmi´sis , horizontal rib of
house wall

akȧvånau ' , ridge pole
as viakȧvånau ', ridge pole
mountain

tcȧpětu´m , thatch of house
mai , roof , top , high
de´våm , dirt layer on house
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Havasupai Maricopa
vuya ', doorway
vuya puk , entry -way of

di "åse gå , flat -roofed
shade (ramada )

waiå åse´kå a´mdjĭvà , house-
shade -moves , a

mythical type of
house

* ta'o'lvo , [boiling - ?],
sweatlodge

inyadjatȧo´lvig'iu , I am
sweat-bathing

(cf. håmåtagwetao´liȧ ,
cooking something in
a clay pot )

těskám lau´wȧ , a tripod or
similar framework

of poles ( as in a
house) (pn )

Isikwoiyȧ , corral
as Ĭsikwoiyaya megiu , go-
ing to the corral

―
vol Isugwoiȧvil võlvuwa'-
vigȧ, corral-mov-
ing around , they are
milling in the corral

nue´vĭgå , home , residence

*

house

maˆk ,iǎ´l ,̂ flat -roofed shade
( ramada )

va'na Rȧ , gable -roofed store-
house , hut for men-
struants , childbirth ,

and purification of
warriors

matȧluwe'vȧs , dirt-meeting

(?) , meeting house
(cf. matási nyŭk , those
who agree , council-
lors ; matawi kik ,
helpers , councillors )

matilyȧci'lic , flesh -roaster ,
sweatlodge

matil ,àcil, ,̂ sweatlodge
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Havasupai
* nya oknue´vaguˆïdjĭgå , at

her residence

* wilȧgwa nyȧwe'vig , at
his mountain camp-
was living

@oknue viga hȧwil , he was
living at his home

hama´nk'edjȧginyuwe´vå ,
the little boy's home

komwidimȧginuwe vȧ ,
the old woman's
home

waio'wa , old camp
waiu gå, new camp
waviyo'g , a temporary camp* wieȧgwa ' , [at his ] moun-

tain camp

Maricopa
* n,ivai ĭksivõk , at her

home
* yavaiig , [he] was

dwelling

' vigxuwa'l ,, [ at his] moun-
tain house

DRESS AND ADORNMENT

Costumes differ radically : Havasupai have full buck-
skin clothing and moccasins , Maricopa bark breechclout and
skirt , with sandals . Unfortunately I neglected to get terms
for many articles of Havasupai dress . Nevertheless half of
the paired terms are cognates : rabbitskin cape , H. hat -M .
feather bonnet ; H. necklace -M . white shell beads ; probably
H. moccasin-M . sandals . There are probable cognates for
walking staff and in H. děnyu´dová , tattoo marks -M . hanyo´-
Rȧm , designs .

The Maricopa term cut -out-sandals , meaning women's
sandals , can be used for men's sandals , but the usage would
not be idiomatic .

Havasupai
* nigwai´à , man's shirt

*

nigwai witě , man's coat (not
aboriginal )

makitȧpe´va , collar -tail ( ? ) ,

Maricopa
* xavi'c , man's shirt (not abo-

riginal)



62 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

Havasupai
triangular flap on
coat

yakěta pa , [mouth ―― ?] ,

Maricopa

flap at neck of shirt
milig'e'vȧm gågwi´nvȧ ,

[neck ] , collar

* ȧgwa'l mikiŭl , buckskin
trousers

ȧpamĭgiu´lě, man's buckskin
pants

* såwo't , rattle on woman's
dress

* mahǎnyo , man's moccasins

*

(single or pair )
ȧpahamanyo'o , man's
moccasins

* pak❜emahǎnyo , woman's
moccasins

akwagamanĭŭkio´vȧ , one
who makes [deer-
skin ] moccasins

inyǎ'djmahanyo´iyo´vig , I
make moccasins

mahanyȧkwa´vȧ , overshoe

(for use in snow )

gwexa nok , collar

as xama lgwexa´nok ,

white collar (a dog's
name)

* wĭmtȧkȧxa vå , breechclout ,
pants

wemakxa´vå , breechclout
upu'i , woman's bark skirt
upu´iavȧxai , the same
avȧxai , woman's skirt (mod-

ern name )
tilyuvi'k, woman's under-

apron

amě'l , belt

n,ixamanyo´ , sandals
haminy¹o' , modern shoe

xamanyu hacȧgya´dic,
sandals-cut out ,
woman's sandals

haminy¹o' acika´tis , the
same

kůmě't , legging
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Havasupai
( cf. nýiswto´tvidj , a con-
stellation represent-
ing a walking staff )

gwawa tape' , [hair ?],
porcupine quill deco-
ration on hair ribbon

seda'm , shawl
kohu´lȧ , rabbitskin blanket ,

robe

* gudako vȧ , knot of hair at
nape of neck

pu❝t, hat , headband
putcilvoi´à , [women ]
chewing his hat (pn)

putågå@a´na , hat -lizard
(pn)

putgåskwi´djvȧ , hat
sticks up (pn)

putgahămi'i , high hat
(pn)

kamwi dĭmå kåpů´dĭvå ,
old woman [wear-
ing] a hat (pn )

* sogou´lå , beads

ȧpu´g , necklace

* holkat opå , abalone shell
halågata på , the same

* sõltŏvĭtåko´ , finger ring (of
cactus spine )

Maricopa
nyicao Rȧ , for -the-old , walk-

ing staff

atkwinyĕ'p , robe
kwilŭ´l , rabbitskin cape

* sȧtik , tied -up , knot of hair

měnámě´năm , hair -braid
imi's , hair-bangs
kapu´R , feather bonnet

(cf. Spanish capucha ,
capota; capu´R *, cra-
dle hood ; xomáce
kapa Rȧ , last star
[pn ] )

* xavȧcu', (any) beads
(cf. xavȧcu' , blue )

ȧpu kc , white shell beads
puk , shell bead
xapu'k , shell bead
xana'k , necklace

kovos , haliotis ( ? ) shell
smalgȧku´p , ear -hole , hole

in earlobe
smalgi´s , ear pendant

* ica´l ,tàkàxa´và , finger ring
(not aboriginal )
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Havasupai

* děnyu´dova , tattoo marks ,
face painting ( noun)* děnyu´dīga , to tattoo , writ-
ing

gåtĕnyu´dåvȧ , tattooed

(pn )
paděnyu´da , man-writing ,
photograph , camera

děnyodagȧu´djě , writing-, school children
děnyodau'djau , writing

" school house

děnodapa ( ?) , school
teacher

děn ,o´dahĭdjahidja ,
books

(cf. n,u´diga , spotted )
* djia´lvigȧ , face painting

djia'lvigå, decorative
marks

uvȧ djia liga, (entire )
face paintnig

ma tědjivĭmdjia´līga ,

(entire ) body paint-
ing

Maricopa
xamsuwi´n , nasal pendant
* matakwi´ck , tattoo marks

* hakwi´ck , to tattoo

agwisk , tattooed

* hapa nyk , face painting
(verb )

xany Rȧm, designs (on face ,
pottery ) , writing

hanyo´Rảm , the same
Inyu Riga , spotted
toxkwinyo´rc , middle-
figures , name of
cañute game tube

hiya kwinyo Rc , mouth-
figures , name of
cañute game tube

GAMES AND PLAYTHINGS

Several cognates appear in these lists : juggling ( insofar
as based on the verb "to send upward " ) , cup and pin game ,
shinny , hoop and pole game , the designation for the hoop
resting on the butt of the pole , and flageolet . Parallel desig-
nations for doll as a plaything exist.
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Havasupai Maricopa
ma'takovák ,i'wům , [-run-

ning ] , relay race
* tanoma'gvigå , footracing by * xavik tcivȧk ,evu'm , two-

two

* tanoma´govigȧ ,

katě náma govȧdĭdj ,

footracing
by three or more

many foot racers
tonȧma'gvig'iu , we two
are racing

tanama gauga , horse rac-

running , footracing
by two

* tilyȧvi'vik , racing , footrac
ing by three or more

ing
'lotonȧma gvågwi , men åkwok xucȧvák,evu´m ,
are racing horses

* gapě ě , object kicked in foot-
race

* djiya´gå , juggling

*

horse-running , horse
racing

ŝåa´ndj xunya´vik , ball -race ,
kicking ball race

huinya´vå , kicking race
* ŝåa´ndj , ball (used in kick-

ing race )
sa'a´n , the same
* maiĕmdjai´ětc , sky -to send ,

juggling

*

*
(cf. tciya'g , to send )

mai'ȧmtciacu´m , to swing
upward , juggling

sopa vŭg , wrestlinggigwi'owigȧ , wrestling
match

(cf. widȧvigȧ , wi'0-
wigȧ , basket dice

game )
* ta´cavȧgà , shinny game
ta'cavata mo@ig , shinny
playing

mȧto covȧ , [you ] play
shinny

cutaci´k , shinny

så'a'ntcuta cig , ball-break-
ing in two , shinny
game
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Havasupai
* tamănă´då , shinny ball

* ta cavia , shinny stick

* t'u'davia , hoop and pole
game

mádu dovȧ , [you ] play
hoop and pole

* tavȧdju´da , the hoop
(cf. gwetovȧdju´divå ,
something to make a
hoop or spiral )

* i'it'u'dava , wood -, the pole
p'o'mȧgya´gà , designation

for hoop lying in
notch of pole butt

* to hoviga , stick dice game ,
playing cards (noun)

to hovia , stick dice game

*

Maricopa
*såa'ndj cutaci´k , shinny

ball
så’a´n , shinny ball

i'i , wood , shinny stick
tåkuro ' , shinny stick
toxcoa'lgik , (women's )

double ball shinny

(cf. toxkwinyo´RC ,

middle -figures )

xata'p , the double ball .

xacta'a'lg , stick for double
ball shinny

xutu Rig , hoop and pole
game

xutu Rå , the same
hutu´Răm , the same

' kupȧtco R
ȧ
, the hoop

kapȧtco Ris , the hoop

* xutu Ric , the pole ..

pomȧk ,a'm , designation for
hoop lying on the
butt

* utcĭmpu'm , bouncing -them ,

stick dice game
xutcĭmpik , stick dice game

(cf. tci'mpig , to
bounce )

tatu´Ruci´k , stick dice game

(named for the
markers in rows )

i'i'mutoxu´m , wood , the

oto '

game ( ? the dice )

xc , the stick dice

* xuto xig , to play cards
xutox , playing card
kutox , playing card (pn )
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Havasupai
wi'owigȧ , basket dice game
widavĭgå , the same
sa'ǎ´k ( ? ) , the basket dice

no hovigå , hidden -ball game

Maricopa 1

tatu dulik , hiding , the hid-
den-ball game , the
hand game

tavul , the hand sticks (of
hand game)

tatu ulyĭ´g , name of song in
hand game* (cf. tadu´lảm , to hide
something )

axta´mtatuðu lík, reed -hid-
ing , the cañute game

* såhu´nå , talley sticks for * i'iatca'tc , wood -pile , talley
games

* huga´à , cup and pin game.

* wita viȧ , [stone -to hit ?] , a
sling

sticks

(cf. xatca'tc , to pile up
anything )

tumxo'rgic , dart game , the
dart , the leader of
the game

tcahwa'tc , split stick used in
dart game (onoma-
topoetic for whirr-
ing sound
thrown )

when

duxwěcu´m , whirling, name
of mud-slinging
game

uk,ǎ vic, cup and pin game
'ukya´vic , shooting , cup and

pin game
m̂a´tapaiyi´R ,̂ clay-flying ,

top (a toy )
* taxla pc , something -with-

which -to-throw -sud-
denly , a sling

daola´p , a sling
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Havasupai

*

*
Maricopa
(cf. taxla pk , to throw
away suddenly ;
xata'vŭg , to hit

[with stone or hand ])
xaRȧoi'ic , plaything , doll' gwedě´ě , something -to play

with , doll
harȧoi ', doll

doldŏl , flageolet or flute

daldale , flageolet or flute
i''igȧgwau wȧ ,

*

wood -talk-

ing, bullroarer
(cf. gwawŭg , [ he ]
spoke)

( cf. nyĭmkarȧoi¨Ïg ,

[here is ? ] some-
thing to play with ;
karȧoiig , go play!)

ukwo´vtciwům , to make-
something -of-
string , cat's cradle

w'ilw'i'l , flageolet ( the bet-
ter word )

taltal , flageolet
* i'ikwe Rakwe Rin , wood -talk-

*
ing (ni)
(cf. kweRakwe´Rảm ,
[he ] spoke )

xiuxiu , bullroarer (onoma-
topoetic )

DANCES , RITUALS , AND RITUAL ELEMENTS

These lists are hardly comparable since the Havasupai
record is deficient and there is a lack of correspondence in
rituals . Cognates noted are : dance ( in general ) , dovetailed
dancers, and "roasting " of menstruants .

*
Havasupai

yima gå , (general ) dance
yima´djiva , dance

Maricopa
* hima'tc , (general ) dance
xima´k, (general ) dance
* hima'k , dance ( i . e. , the

step)
'ikwĭmkwima'tc , dancing
with horn ( name of
a mountain )
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Maricopa
* *djikȧdji kika , dovetailed , al-

Havasupai

ternating men and
women in dance

circle

* gidji´na , a masked dancer ,
name of the dance
(<Hopi kachina )

*

*

hildjěkkiyi'm , come in be-
tween ( a command
to one person )

hildjěkdjěkhi´m , come in be-
tween (said to two
or more )

guk'ȧtai ' , masked dancer

among the Pima

dokwutai´às , a masked clown
(in Mountain Kill-
deer performance )

ivomatao'm , mask
* gwetilko miȧ , [something-

drum ?] , drum
inya'djagwetilko migȧ , I * (cf. hakwi't , to drum ;

hakwě tam , to beat)
*

am drumming
gwetilko mia'i , [something- * nyim'akwi't , drumstick

drum -stick ? ] , drum-
stick

gidu´idjiga , mourning cere-
mony (ofWalapai )

hicpask , showing , mourning
ceremony

hutinyĭ'k , cremation
iadau'g , wood -pile , crema-

tion pyre
hupi´lyig , war ( i . e. , prepar-

atory ) dance
hwĭcivau´ , enemy -standing ,

scalp dance , name of
a song

mataRȧěk , purification (for
warriors, for mourn-
ers)
(cf. måtadau' , poi-
soned, bewitched ;

xacȧvásu´i , to purify
[by a shaman ] )
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Havasupai
opa'gå , warm pit used at

first menstruation

(cf. pa vug , roast [rab-
bits ] in ashes )

* ȧswo´gå , prayer stick
gwesvoi yà , something -pray ,

prayer stick
gwesvoiyaiyo'vȧhikui ,
something -pray -to
make , to make a
prayer stick

Maricopa
* pa'vŭg , baking , the pit ( ?

the process )
(cf. pa vŭg , roasting
[animals ] in ashes )

tatuma'npig , girl's puberty
rite, name of a song
for this rite

tcutěxảm , bee -killing rite
for boys , name of
song in same

xatca poum , water -mixing ,
the sahuaro celebra-
tion
(cf. xatca ' , wine [ fer-
mented sahuaro sy-
rup ] , name of a
song)

tculoi'g , mimetic ritual be-
fore deer hunt

SOUL , SHAMANS , AND ILLNESS

In both languages words indicating possession of super-
natural powers as well as those for various diseases are related
to the word dream (whence the power is derived ) , which
in turn is that for sleep .
In both , heart and soul ( in at least one of the phrasings

of soul ) are synonomous , and these are cognates . Havasupai
differentiates shadow of something animate from that of the
inanimate , and further differentiates these from shade ( i . e . , a
place free from direct sunlight ) and reflection in water . In
Maricopa these are all one , their term being the cognate of
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shadow of the animate in Havasupai . In Maricopa , unlike
Havasupai apparently , a doctor is designated as a specialist

for a specific kind of wound .
Cognates exist for the more fundamental concepts : heart-

soul , shadow (of something animate ) , spirit , dream , sleep ,
curing shaman , doctor (one who has power , practitioner ) ,
deer doctor .
The lists of diseases do not cover the same items and are

therefore not comparable .

Havasupai
* yuwaiÏv , soul , heart
yuwai´à , human heart

(cf. wai , chest )
yuwai'ȧvidj wiya'mīga ,

heart goes away [and
death follows]

ma'tgȧha novĭdj , soul

as ma´tgåha´novĭdj wiya´-
miga , soul goes away
[ and death follows ]

* ǎmi´ye , ghost

ĭmiye´ě , ghost

* kwĭdjadi´à , ghost ( ?)
* wĭtagosă " , shadow (of man ,

animal , insect )
witk'osa ' , the same , reflec-

tion ( in water )
ya'ȧsai´yà , shadow (of

cloud , tree , house )
gia'ȧsĕ'ěk , the same
wayȧ'àsai´yà , house-

shadow, shadow of
a house

åse gå , shade

as "watiăåse´gà , shade of
a house

Maricopa
hiwa ', heart
iwa', heart , soul

wipai' , soul (proper )
iwaȧnok , heart - small , pulse ,

soul

'icinyoi´yim ,
ghost

―

Icinyoiim , ghost

bad acting ,

matgwica , shadow (ofman ,
animal , cloud , house )

mat kwi´c , shadow

reflection
matkwica ', shadow (of any

object ) ,
(in water )

mat kwi coksu´m , light

[not heavy] shadow
(pn)

gwico'k , shade (i.e. , shadow )
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Havasupai

diªåse gå , flat -roofed
shade (ramada )

yaȧse gå , shady
yaåsai´åvïlª , shady place
valȧu´vig'iu , reflection ( in

water )
* samaª , spirit

* tåsma´djīga , dream* gwe tǎsmǎ djiga , something-
dream , dream

Maricopa

* cảma´g , spirit , dream
hucamai ig , shadows ( i . e .
spirits ) meeting

cima´g , dream
cuma ', dream
unyicima ' , road-dream ,

*
sma gå , to sleep
iya gig ȧsma vidj , we lie

down to sleep

asma midjaa ligig while

I sleep you [sun ]

come up

* Itckȧyu'gatiga , mythical be-
ings

* itckayu ga , mythical times

* hatȧgwi´lsȧma´g , wolf spirit

sama gainyǎdj , black spirit

( a mythical medi-
cine of sand and
blood )

pagiyo´gå , man -leader

( i . e . , one who leads

dreaming o
f
a road

(pn )

cuma käxwivả ,

odor (pn )

dream-

cama´såxotk , dream -good ,

lucky

cảma´muk , unlucky

* ĉ ma´m , to sleep

* some-aiyukŭcumai îndj ,

·thing to dream of ,

mythical beings

(cf. nyiko Rȧ , long ago ,

old )

*
*
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3

MaricopaHavasupai

o
r pulls another ) , a

diety ( ? )

(cf. iyo'gaga , to lead ,

to draw after )

pagiyo v
à , person -make

again ] , a[alive
diety ( ? )* gioiyě , shaman (who cures )

gå iyě´ě , shaman

* kwisiye´c , shaman

gioiyě´ě , shaman (pn )

mo´k gìðiě´ , a Hopi sha-
man

*

gwiside ' , shaman
gwisidi´k , one has power
gwidicdi'sk , they have
power

matau lgwisive'c , high
dirt that is a shaman

(name of a hill )

gwictȧma'tc , shaman , one
who has power

* gisȧma ' , practitioner (on

*

fractures , snake bite ,

etc. )

ȧgisima vidj , [you ] are

a shaman

gweta'vog gisȧma ' , sick -doc- *
tor , doctor who
cures sicknesses

*

nyikwan ,e´gmacìma´c ,

assorted things -doc-
tor , doctor who

cures anything

* aiyun ,ikupai cimac ,

thing -doctor ,

same

any -

the

xilyĕcimac , doctor who cures
fractures

*pakau´agisȧma ' , man -break-

doctor , doctor who
cures fractures

nahami dvidja gisȧma ' , doc-
tor who cures
wounds

* nunȧlai dji gåsama´vå , doc-
tor who cures stom-
ach trouble

ipa cama'g , arrow ( wound )

doctor

* hitoRa v cåma'g , belly -pain-
doctor , doctor who
cures stomach trou-
ble
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Havasupai
(cf. månu´nå ålaiĭgå ,
sick in stomach)

* ǎluwi´ sama gå , doctor who
cures [rattle ?]
snake (bites)

tor

Maricopa

* ave'cȧmag , snake (bite )
doctor

ågwa´gà gìsåma ' , deer doc- * kwa´kcima´g , deer doctor
matadau'g , bewitch
matadau', poisoned , be-

witched

* nahami dvidjȧ swa digȧ , to
cure -singing , singing

for curing ( in sweat
lodge )

waidu gå, consumption

( cf
.

wai , chest ; yu-
wai'à , heart )

hogȧpi'da , diarrhoeal (pn )

axna'l mitcervik , gourd

(rattle )-singing , to

sing to cure

* ( cf . acava R , to sing )

tcĭmåko´l , cautery , the seed
fibers of the plant
taci'l used for the
purpose

kwaRao'kuma cic , iron -eater ,

a disease causing
necrosis of tissues

(cf. kwaRao ' , obsidian ,

iron )

iux , colds ( in the head )

tao Rȧm , rheumatism

hasu lg , a kind of rheuma-
tism

xikwi Ric , twisting , a rheu-
matic ( ? ) disease ,

name of a song

(cf. ȧkwi´Rȧ , to twist
something )

tcoxnux , " a bad disease "

(venereal ? )
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Havasupai
kagle govȧ , sores all over

body (pn)
(cf. ma´tedjvå , body )

tcahapu înyà , swelling on
body ( pn )

di'i'a , pimples
bŭl'oǎ´vàdài´à , white pim-
ples on her forehead
(pn )

yoȧtavĭgà , my tooth aches
inya'yovidjtavig'i , my
teeth ache

( cf
.

yo , tooth )

Maricopa

idoRa våk , tooth ache

(cf. id ' , teeth )

smalgȧRa´vå , earache
(cf. smal , ear )

ximel ,i'ck , broken leg

(cf. xilyěcímac , doctor
who cures fractures )

xakwi'sk , to cut (letting
blood out in sick-
ness )

tak , iǎ tctako pȧm , axe -cut ,
wound ( i . e . , only a

cut made by an axe )

matyȧxata´l , prayers

BODY PARTS

The parts o
f

the body a
s

enumerated below obviously

constitute only a fragment o
f

the relevent vocabulary . These
terms apply as well to the bodily parts o

f

animals ; for items
pertaining to them alone see the section ANIMALS .

It is curious how few of the words are cognates : ear ,

mouth , heart , hand , left hand , intestines , foot , flesh -body ,

blood -menses , and sinew . Possibly we should add eye , tooth ,

and leg -knee . There are some curious homonyms : H. mȧpů´k ,

knee ; M. mipu'k , neck : H. mago'o , back ; M. mago Rokȧ ,

head . These may be due to mistranslaiton o
r may not be

significant .



76 UNIVERSITY OF NEW Mexico publICATIONS

In both languages one term means flesh and body : in
both blood and menses are related to the word for red . In
Havasupai beard seems to be the same as the term for animal
hide or animal's body hair . In Maricopa fingers collectively
seems to be hand -five .

Havasupai
* gawa wȧ , hair

*

gwawa'iyul , hair like a
rope (pn)

volokawa'wa , horse
mane

gawawiu g, scalp
Itcȧhwa'gawa waguwa ' ,
enemy -scalp -place ,

the Moki Trail
(cf. gwawatape ' , por-
cupine quill decora-
tion )

dji'igă´svå , boundary of hair
on nape of neck (pn)

hu , head
gwehu'" , the head of
something

lohu'u , horse head
hamtěgahui , squash -like a
head (pn )

Inya hu´và gwe vigatago-
vig'iu, I bumped my
head

hubĕsavidj'me'svigȧ ,

white stripe on [mid-

dle of ? ] the head
bula , forehead
bul , forehead
nyanyĭmȧbu'là , my fore-

Maricopa
* hiï'c , hair ( only of humans)
* i'ĕs , hair
'ie'rhil ,ȧtca vis , hair -con-
tainer ,
scalps

a jar for

* hie daug , hair-taken , scalp

mago Roka , head

as mago Rokȧxavi‍g, two
heads , name of a
mountain

cu´ic, forehead
saxavȧcu ic , blueish fore-
head (pn )

head
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Havasupai Maricopa
n,ǎinyabu´lȧ, my fore-
head

bulate´vå , forehead -bump

(pn)
bŭl'éǎ´vadai´à , white pim-
ples on her forehead
(pn)

kumpai'ya , human brain

uvȧ , face (?)
as uvȧdjia lĭgå , ( entire )
face painting

yu, eyes
yukăĭnya´ , eyes -black ,
half-blind or blind
(pn )

apa´yukainya , man-eyes-
black , blind man (pn)

yugȧtoskeľ govȧ , cockeye

(pn )
yug'egȧle'ba , dirty eye-
lashes (pn )

yugatȧ@ĕnya govȧ , eyes
on a thread (pn)

yu kadjilho på , eyes deep
set (pn )

le'ba , eye -lashes
yug'egale ba , dirty eye-
lashes (pn )

sma´dĭgå , ear ( see dream ,
sleep)

pasma´dĭgå , man's ears
(pn)

smategudi'nà , thick ears
(pn)

smadigȧtu ' , ear -some-
thing inside , parti-
ally deaf (pn )

smadigȧdu´tca , ears -not

hido', eye
hida'hwa't , eyes-red , an
albino

tcipai'io' ,
(pn )

gnat's eyes

tcìmaðu´l ,hido' , red ant's
eye (pn)

hiva'kgwicȧmpo'p , four
eyes (a dog's name )

smalk , ear, the first group
of loops in a net

smalgȧku´p , ear -hole
(i . e., hole in ear-
lobe )

smalgi's , ear pendent

smalgaRa vả , earache
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Havasupai
hearing well , deaf

(pn )
yai'o , nose
nyayaiyo , my nose
mamiyai´onyà , your nose
nyawayaiyo', his nose
ya , mouth , mouth of a pot
yǎ, mouth
Inya'ya , my mouth
paya', man's mouth (pn )
vȧwloya'a, horse mouth
ya'kwa'wȧ , mouth -mum-
bling , dumb (pn )

ya'alai'à , mouth -chatter ,

chatterbox (pn )
(cf. ȧlai'à ,
awry )

spoiled ,

yǎkobo´må , protruding

[upper -alveolus ]
mouth (pn)

yǎvinyǎmi kĕswědova ,

hanging mouth
beard (pn )
( cf

.

yakěta pa , flap a
t

neck of man's shirt )

yapa'l , [mouth -flat ? ] ,

Maricopa

'iya ' , mouth
iya´ka , my mouth
Icȧoriya " , chickenhawk's
mouth (pn )

hiya'kwinyo´rc , mouth-

figures , name of a

cañute game tube

:

tongue
yo , tooth
yoi , teeth
yoȧtavigȧ , my tooth aches
inya'yovidjtavig'i , my
teeth ache

kwagiyoi'ya , metal ( i . e . ,

gold ) teeth (pn )

nyămi , beard
yǎvinyǎmi kĕswědová ,

hanging mouth
beard (pn )

ido , teeth

id @Ra´våk , toothache
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Havasupai
(cf. nymi´à , [horse's ]
body hair ; kwagăn-
yȧmi´à , deer hide ;

etc. )
mělik'e ' , neck

swollenmělik'e'swautà ,

neck (pn )
mělip'u'u , windpipe

Maricopa

mipu'k , neck
mipu'kkwimĭ´s , hairy-
neck buffalo

(cf. xocgi'v mipuki´t ,
dove-headless , a
string figure )

n,ȧmai´à , breasts
nymaigȧma´nyȧ ,

breasts (pn )

n,ikpar ' , ribs

soft

( cf
.

maià , pile , mound

[ o
f

stones ] )

wai , chest
waidu gå , consumption

(cf. yuwai´à , heart )

yuwai´à , heart
yuwai´Ïv , heart , soul
iyȧwai´yě , heart (pn )

n ,aiwai´à , my heart

mago " o , back

a
s nyǎmago'o , my back

daudi ' , arm
man'ŏ´dig , wrist , ankle joint ,

knob

hiwa ' , heart
iwa ' , heart , soul
xaniwa ' , real (good )

heart (pn )

kwipu'i iwa'c , the dead
people's heart , epi-
thet for the horned
owl

iwa´lkiln ,idu´ck , heart-
thinking , to think

xaxdăt , backbone

..

a
s munyoi'xȧxdăt , taran-

tula's backbone (pn )
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*

Havasupai
solgȧman'o'da , hand-
knob , wrist (pn)

sol , hand , finger
solvȧmtcivŭlawi'ka , hand
length measurement

so'lmapai hage , hands
clasped together

(form in a song)
sõltŎvitȧko ' , finger ring
solgaman'o'da , hand-
knob , wrist ( pn )

sămyo´kĭdja , to pull along
with the hand (pn )

* sõlgåha nå , h a nd - good ,
right hand

solgȧha novi , right hand
(cf. ha novi , right )

* kává då , left hand , left
handed (pn )

ka@o´da , the same (pn )
sõlkå@oda , the same
( cf. kašŏˇdovì , left )
(Note that this is not
the same as kå¤õ¨då)
coyote )

solgȧvȧtě, finger -big , thumb

sŏlagwi´ginai´yà , finger -big

( ? ) , thumb ( ? )
sõlki´dják❜e´dja , little finger
sitȧhwo ' , [one ?-] , finger-

nail
tåko ', belly
W'lotȧko ' , horse's belly

patȧko ' , man's belly (pn )

Maricopa

* ical,, hand
ical , hand
col , hand
hical ,ě, hand

a
ical,ȧsutk , dry hands
cal,ȧpi'lk , hot -hand ,
string figure

hical ,ǎo'p, bowguard
cipa'isari's , Cipa's hand ,
a constellation

tcisali'c , the same
xatisa là , dog hand (pn)
icalȧxa'nk , hand -good , right

hand
colgaxa´n , the same

* ica´lkwisa´R ,̂ left hand
icalkwisa Rk, the same
colkwisa Rok , the same
kusa Rok , lefthandedness
tcao Rakwisa´Rȧ , left
handed hawk (pn )

avěkwisa Ric , snake-left
hand , sidewinder
rattlesnake

icalgisaRap , [ hand -five ?] ,
fingers

calkasaRa´p , finger
cipa isari's , Cipa's fingers
(or hand ) , a con-
stellation

hito , belly

as hitoRa v cama'g , doc-
tor who cures stom-
ach trouble
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*

Havasupai
vaha , guts

as pa vahasa'o'no , man's
guts stuck up on
something

Maricopa
vaxalyada x , counting the in-

testines , loom-string
(cf. xalyada xk , weav-
ing heald [attached
between warps like
the last ] )

(name of a dog )

wu´tă , buttocks (pn )
wakwȧa vå , labia minora

måbådå , leg hime', leg
misilyis , leg
himisi'l , ,̂ thigh
himĕmate R ,̂ leg —,

djǎsdjǎsgambăda , blue-
jay legs (pn )

huguÏ'lgȧmbădȧ , long-
leg , crane (pn )

badigǎla på , [ leg-flat-
tened ? ] , crushed
leg (pn)

hualkȧmpo dȧ , wooden
[i. e . , pine ] leg (pn)

pataguvatai´à , fat (big? )
legs (pn )

mápů´k , knee

sukumwĭ'd , the malleoli

(protruding
bones)

mi''i, foot
mivà , foot

braided cradle band

around infant's legs
tcao Rahimisi'l , ,̂ chicken
hawk's thigh (pn )

gicmato " , knee
mica'war , shin

(cf. misilyis , hime' , leg)

ankle

'imi' , foot

mart , flesh , meat
ma'tedjvå , body
martinya´a , scarf skin
paiảma´två ( ya´ ) , all over

the skin

kwagama'tȧ , venison

ȧca'k , bone

cak , bone

nimauȧca´k , grandmoth-
er's bones (pn )

hima't , flesh
ima't, body

* hima'ttca´mg , all over the
skin
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Havasupai
wagasimata , beef

* åhuă tiga , red , menses

* ĭmĕcma' , sinew
måsmaa , sinew
měsmaª , sinew backed
bow

djělká , faeces (of human or

Maricopa

njihwi't , blood
n,ihwě'tgwitci'c , blood-
drinker , a mythical

(?) screech owl
(cf. 'hwě tam , red )

nyihwi'tk , red , menstrual
flow, the period

* xakn,ivik , living -apart , the

*
same

gwicima´a , sinew
gucima', sinew
gucima hotcuk , sinew-
plastered ,
backed bow

sinew

animal )

TIME RECKONING AND CLIMATIC CONDITIONS

I have included here words for intervals of the year ,
duration of time , intervals of the day and night , and , as a
matter of convenience , words relating to climatic elements .
The names of the months in the two languages have

nothing in common . Those of the Havasupai are descriptive
of the climatic stages of the year or of the appearance of con-
stellations : those of the Maricopa are sib names , mostly with-
out denotative meaning . The Havasupai year begins in mid-
November ; that of the Maricopa in early February. The six
Maricopa month names are repeated during the second half of
the year.
Undoubtedly a number of kinds of storm are differen-

tiated by name , as well as diverse cloud formations .
Cognates appearing here are : winter , month (moon ) ,

durations of months and nights ( sleeps ) , winter solstice ( sun
returns ) , noon (broad daylight ) , sun halfway down , sunset
(sun rests ) , sky , clouds , storm , wind , snow , and possibly thun-
der . Parallel forms which are not cognates appear in words
for summer solstice , for midnight , for before dawn , and pos-
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sibly for summer . M. tinyǎ'm , dark , black , night , and M.
n,ĭmåsavȧ , light, dawn , twilight , are cognates of Havasupai
color terms , inya´ , black , and n,ĭmsă´vå , white .

*
Havasupai Maricopa

mata'mgig , earth -lasts
again , year

*hanȧpatcȧ , snow , year (as
counted by snows)

mat'a'mk , year
( cf. hanȧpa'tc , snow )

* åtcu´dīga , winter
* Itcu´diga , winter

*

magig'gatcu dåvȧm , last
winter

* tcu´dinyàvuwa'vȧ ,
winters

n,ĭmuwe mimȧ , spring

ten

* inyăȧtu´yà , [ sun -? ] , sum-
mer

hopadja ȧdu'ya , four
summers

(cf. Înyǎkatuyumiyă´-
kå , the tenth month

[July] , "not
counted " )

matmu nimȧ , fall

soldjio´lia , hand -to -come ,
first month

hală paginyuwe´va , moon-

man-staying at a

house, second month

i'pedja'a´lia , wood -carrying ,
third month

homasi'ka'dadi´a , star-very
cold , fourth month

mådigimai à , bean dance ,

fifth month (?)

*

xatco Ric, winter

xatco Rák , winter

(ni)

ȧpi´n ,Ĭk, spring
bink , spring
' Inyǎ'àto'l , middle sun ( ni )
n,ikȧpi'l,c, summer
nyakȧpi'l , summer

* hiyo´ck , fall
iyo´rck , fall
xavȧtca'c , first and seventh

months , a sib name
xamitu'tc , second and eighth

(or sixth and
twelfth ) months , a
sib name

хіра", third and ninth
months , a sib name

lye´c , fourth and tenth
months , a sib name

kumadi , fifth and eleventh
months , a sib name

(?)1
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Havasupai
mȧwai´ĭpŭk , warmed , sixth

month

mawaiȧt'u´viagȧ , warm -half-
way , seventh month

mawaiikatǎvào vȧ , warm-
gone, eighth month

inyǎtǎpů´k , sun-to make

[warm ? ] , ninth
month

inyǎkatuyumiyǎ kà , tenth
month ("not
counted" )
(cf. inyǎatu´yȧ , sum-
mer )

gåføtåsåpe gå , thunder
storm , eleventh
month

gåfo pahua' , eleventh month
gȧfopu´ktciwů´k , twelfth

month

* håla´hop'a'gà , moons-four ,
four months

* hopa'djasmo'g , four sleeps

hopa djin,isma'm ,
sleeps

Maricopa
mavis , six and twelve

months , a sib name
( ?)

xalyȧa ' , moon , month
halya ', moon , month
* xalyȧa djĭmpo'p , moons-

four, four months
*

four *
cmacdjumpop , sleeps -four ,

camped four times
cmacdju´mpo'pȧm , [after]

four sleeps
* cma cn,ĭdjumpo'pȧm , [after ]

four sleeps
* åsĭtåsma´m , [after] one * cmacace'ndig, [after ] one

sleep sleep

asi tinyȧsma'g [after ] one
sleep

sma mug sma mŭg sma´mi-
giu , for many sleeps

hảmu gåsma´gå , three sleeps
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*

*

Havasupai
huwa'gȧspaisma gabĭdjvigȧ ,

seven -sleeps -more ,
an interval of seven
days

nyavŎkig , [sun ? ] coming
back, winter solstice

Inya´hin,an ,nȧwaha , sun -is
home, summer sol-
stice

* nyĬmiðǎ´vumà , day time

* Inya'dji'a ligiga , sun barely
risen

* Inya tape vigigȧ , sun risen
halfway

inya viluwi'vigȧ , sun-in the
middle (or making
no progress ) , noon
W(cf. 'loviluwi'vĭgå ,
horses racing nose
to nose )

Maricopa

* (cf. Inya´djtákȧvě´kĭg ,
sun coming back : not
the solstice)

* Inya´djn ,iva´lyino´k , sun -his

*
*

house -went into ,
summer solstice

inya ' , day
inya hal,spukmȧhaiïl , sun

not yet risen
* ĭnya´spǎ kàm ,

risen
sun barely

inya'tcipo'k ( ? ) , sun- com-
ing up , sunrise

* ĭnya nyăpi´lk , sun halfway
up

* Inya'ndjtảo´Rig , sun-on top
(of another thing) ,
noon

* Inyǎ'l ,uve´vům ,
daylight

in broad

* ĭnya´dĕspe´vĭgå , sun half- * ĭnya´despai´ig , sun halfway
way down along

* Inya'tu'pmiga , sun falleninyadjátů pig , sun-rests , sun-
out of sight set

@omȧdo'pmig , [ sun ] going * Inyadjaxa võg , sun -went in ,
down , sunset

* natȧk'e pĭgà , night

(cf. Inya' , black )
Inya'tȧk'ipȧm , at night

*

sunset

nyaxa võk , sun-went down ,

evening
tinyǎ'm , night , black , dark ,

dark phase of the
moon
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*

Havasupai
Inya'tȧk'i'på , [you ] make
it dark

inya tak❜ěpĭgiu , [ it was ]
a little dark

nak'ŭmků´mki , very dark

natak'e pviluwivigȧ , [night-

in the middle ] mid-
night

dju´vn,moavȧn Ĭgpai´îm , be-
fore dawn

( cf. n,Ĭmsă´vå , white )

* halȧvào pĭgīga , dawn

ma giginyaha´mě ,
yesterday

― sun

maginyaham , yesterday

(cf. magil , behind )
Inya´vima , sun—, today
va'minya vimȧ ,

today
nye gȧm , tomorrow
ye gåm , tomorow

sun

niye gigio , tomorrow
niyeĭmě, tomorrow

Maricopa
tinyǎ mkwilyo'x , patting
the night gently

(pn )
tinyǎnkwȧRau ' , night is a
good runner (pn )

tinyakȧvi'g , dark -come
here , half moon

xomki´tinya´m , dark swal-
low ( ? ) (name of a
spirit bird)

tinyǎ´m kaltci´sk , dark -
a bird

n',ix Rig , twilight
(cf. nyikw´R * , old , worn
out , ancient )

* tinyǎ mkȧcluve´vig , night-

half , midnight
* tinyǎ´mȧkw´Ram , night -old ,

midnight

* savŭmn,ipa ig , light-nearly ,
before dawn

xacipa nik, nearing , before
dawn

n,ĭmȧsavà , light, dawn , twi-
light

* kwiloyo´g , dawn
kwȧliyo ug , dawn
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Havasupai
ĭmia', sky
ameya´ha , sky

mia´vĭgå , the air a little way
up

miahě lě , sky , the firmament
Imiatu viga , sky-middle ,
zenith

amia viga , zenith
mătåhai´à , wind
(cf. måta´vĭgå , north )

wiyu'c , fresh wind ( form in
a song)

yu'cpi'igiga , fresh wind

Maricopa
amai , sky, up , high

matxac , wind
matȧxa', wind
(cf. matxa'vig , north )
matȧxa'kwinyuwi'c , wind

owner (pn )
hiye Rȧmatxa', flying
wind (pn)

åkwi'i, cloud
ågwi', clouds
ȧgwiïdjig'i , it is called a
cloud

(cf. ȧgwima'djigȧ ,
raining )

åkwi' , clouds

gåfø , summer storm (thun- ‘uvȧau´x , rain
der and rain )

gafopahua', eleventh huv'au , rain
month 'uvȧau´nyuti'c ,

gåføtåsåpe gå , thunder
storm , eleventh
month

gåfopu ktciwu'k , twelfth
month

kwima djīga , rain
ågwima´djiga , raining
gio'dj , hail
hanȧpotc , snow
hanȧpatca , snow , year (as

counted by snows)
hanȧpadjĭgĭgiu , snowing

(abundantly )

rain -bow
(not rainbow ) (pn )

hanȧpa'tc , snow
xanapatc , snow
sa, snow
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Havasupai
* vitaïdjȧ, lightning
våta vidja , lightning
vitavĭg, to lightning
v û^ugå , thunder
vå'u'gå , peal of thunder ,

noise of falling rock
(cf. vȧ'lo pigȧ , thun-
dering of horse's
hoofs )

våug , thundering

Maricopa
* hura'vig , lightning
XuRo'v , lightning , name of

a song

xuk'Ŏs , thunder

kwȧlice rc , rainbow
gulnyuxai ', mirage
xal,ǎ'c kȧRau´kam , moon's-

ring, halo or corona
about the moon

Inyacȧpu'i , sun -dies , eclipse
of the sun

xălăcăpu´i , moon -dies ,
eclipse of the moon

mat he'nk , earth -shakes ,

HEAVENLY BODIES

earthquake

The identification of many of the stars and most of the
constellations in the following lists is uncertain , especially for
the Havasupai , hence comparison is difficult . Cognates are
apparent in words for sun , moon , and star . Havasupai hand-
to-come and Maricopa Cipa's hand probably refer to the same
star cluster.

It is noteworthy that the star lore of both peoples is
scant : it is doubtful that many more stars are named than
are given here . The Maricopa differentiate comets and
meteors properly and class comets as stars . No native term
for North star is remembered by Maricopa informants .

Havasupai
inya'a , sun (see intervals of

the day)

Maricopa
Inyǎ' , sun , day, name of a

song
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Havasupai
Inya´n ,ĭdj , you , Sun !
Înya´îníka´djǎdj , Sun , my
relative

Inyan ,ȧwa' , Sun's -house ,
name of a crater

nyato povi, sun's -setting
place , west

nyato po , sun is gone
down , west

nyato povågå satu lig , sun-
set place-west, west

nya´dja'a'love ', sun's ris-
ing place, east

niadjaa lově , place of sun-
rise , east

Inya´hotc to pi’hīgu , sun-
set-sank behind , the
sunset

Inyato pokigiu , the sun
had set

Inya´djapa´gå , sun shining

* hala', moon
moun-wi'hilau´à , moon

tain (a mythical
place name )

håla hop'a'gà , four
months (moons )

*

Maricopa
Inyamtackwer , made-
slender-by-the-sun ,
chamissa rabbit

inyǎmuyo'vig , [the moon ]
looks at-the-sun , full
moon

Inyǎ'mkwa'm , [ the star ]
that travels through
the sun , evening star

inya'capa'k , sun's rising
place , east

Inya'djapa'k , the same
Inya'tcipakwau'l , holding

the sunrise (pn)
Inyacȧpu´i , sun -dies ,

eclipse of the sun
Inyǎ'sumi " , sun's down
( i. e. , feather ) (pn )

inyǎ'àto'l ' , middle

(ni)
Ĭnya´djtákavě´kig , sun
coming back

inya´djnyiva lyinŏ´k

sun

sun-

his house-went into ,

summer solstice
Inyai ', sunlight
yimĭnyai ', light path (pn)
xaRaǎ´sk , sun rays (pn )
(cf. hȧRa' , blaze [of a
fire ] [pn ] )

xal,ȧa', moon
xa´lyȧålyȧði´k , appearing
in the moon (pn )

xălăcapu´i , moon -dies ,
eclipse of the moon

xalya'c kaRau'kam , moon's
ring, halo or corona
around moon
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Havasupai Maricopa
hapa'm , new moon
tå@Rig , first quarter of the
moon

tinyakȧvig , dark-come
here , half moon

inyǎmuyo'vig , the moon
looks at the sun , full
moon

puinyupai ' , disappearing ,
last quarter (?)

tinyǎ'm , dark , the dark
phase of the moon

hamasi"'i, star
homȧsi' , star

hamce ' , star

homȧsi'ka'dadi´a , star -cold ,
a constellation (Per-
seus ?)

xomáce kupa Rà , last star
(pn)

xom ĉe kwȧsil , ,̂ stars-
fell , meteoric shower
(of 1833 )

xomáce kovȧtai" , big

star , the morning
star , name of a song

xŏmceară so´p, comet
kwiyu'c , meteor
xomȧce Inyǎ mkwa'm , [the

star ] that travels
through the sun , the
evening star

kǎpita'n , the North star
(<Spanish capitan )

xaRȧvo' , cold , a star (Altair )
xaRȧdo nyixa'a ' cold's
cottonwood , the
same

amo's, mountain sheep , the
constellation Orion

amokȧtȧve Rȧ , mountain
sheep pursuer , a star
(Sirius ?)
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Havasupai

hǎne'kwa , [— horn ?] , con-
stellation

tavådju´då , hoop (of hoop
and pole game) , a
constellation

soldjo´lia , hand -to come ,
name of the same ?

i'pedja'a´lia , wood -carrying ,
a constellation

ip'e'ha , the same
nyĬswto´tvĭdj , a constellation

(represents a walk-
ing staff )

tci''ut , down feather ( ? ) , a
constellation

Maricopa
(cf. kwa ktȧve Rȧm ,
deer chasing)

axma , quail , a constellation
cakwilyu´k , a star

(Antares ?)

mani'c , scorpion , a constel-
lation

xotȧluwe yĭtavitc , Coyote's

net , Ursa Major
tcilgwiya´n,unye' , the Milky
Way

tcisa lic , Cipa's hand o
r

fin-
gers , a constellation

cipa´isaRi´s , the same

xitca ' , Pleiades

DIRECTIONS

(cf. nyicao Rȧ , walking
staff , for -the- old

The cardinal points are cognates o
r

a
t

least parallel

forms in the two languages . Cognates are : north ; M. kave ' ,

west - H . kȧwe´vigă , south ; zenith ; and nadir . The descrip-
tive epithets for east and west are parallel , but the verbal ele-
ments are not the same .

Maricopa kave ' ,west , as the equivalent o
f H. kȧwe´vigȧ ,

south , requires explanation . As I have pointed out elsewhere , "

this stem means south in all Yuman tongues except Maricopa .

Secondarily ( ? ) it means downriver . Hence the Maricopa

7 Spier , Yuman Tribes o
f

the Gila River , p . 151 .
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have been consistent in using it for west , since that direction is
downriver on the Gila . For south they have substituted
xasa.i'l , salty water , ocean ; the Gulf of California lying south
of them . Havasupai , like Maricopa , uses the term salty water
for the ocean and any brakish stream .
Kroeber has called attention to the identity of the Mo-

have word for north and that for wind . This occurs in
Havasupai and Maricopa . The Maricopa informants repudi-
ate any connection of the words , however . And it is difficult
to see what the association is , since the prevailing winds of
Arizona are southwesterly . The words are , therefore , prob-
ably accidental homonyms .

Havasupai
*
måta viga , north
mata vŭg , north

* kȧwe´vigå , south
(cf. ma'twi , wind )

gåwe'vikyu'g , something
comes from the

*
Maricopa

matxa´vig , north
*

*

matxa´k , north

( cf. matxac , wind )
xasa.i'l , water -salty , ocean ,

south

*
south

nyato´povì , sun's -setting-
place , west

nyato povȧga satu lig , sun-
set-place , west

nyato´po , sun -is-gone -down ,
west

* nya´dja'a'love ', sun's -rising-
place, east

* kave' , west, downriver
Inyaxa pk , sun-went-that-*

way , west
'nyuxa´p , northwest ( ? )

‘nyuxa vả , northwest ( ? )
sin,uo´k inyuxa´vȧ , west-
woman , a mythical
character

* Inya ' , sun , east

niadjaa´lově , place -of-sun- * Inya´djapa´k , sun's -rising-
rise , east

inya'djaŏlovi , east

place , east
Inya'capa´k , the same

* amia viga , sky-middle , zen- * ȧmai' , up , sky , zenith
ith

8A. L. Kroeber , Phonetic Elements of the Mohave Language (University
of California Publications in American Archaeology and Ethnology , vol . 10,
no . 3, 1911) , pp . 82, 90.
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Havasupai
* Imiatu´viga , the same

(cf. Imia', ameya´ha ,
sky)

* matvia lả ,
nadir
ground -middle ,

* ȧmotu viga , the same

ha novi, right
(cf. solgåha novi ,
good -hand , right

hand )
katŏdovi , left
(cf. sŏlkå @oda , left
hand )

Maricopa
* ȧmai´lyuve´vily , sky-middle ,

zenith

* åma´tĬly , nadir
* åma´tovily , earth-in-center ,

nadir
ȧma't , down , earth

COLORS AND PIGMENTS

The common coupling of blue with green (the so -called
"blue-green confusion " ) occurs in both languages . Informants
in both tribes defined this color as that of the sky, grass , fresh
leaves , and the like . Specialized forms of the term are used
in Havasupai to particularize blue and green ; Maricopa names
green separately . In Havasupai brown is derived from black :
Maricopa has no term for brown . Cognates here are red ,
yellow , one of the two terms for white , blue-green , and spotted
(marked , variegated ) . H. inya ', black is the cognate of M.
tinyǎ'm , dark , black , night , but probably also of M. nyil , black .
Similarly H. nyimsă´vå , white , is the cognate of that Maricopa
term for white which means light , dawn , twilight , white paint ,
rather than white as a color . H. akua tà , red paint , may be
the cognate of M. aka´k , dark red , and H. gwalase gå , pink , of
M. kalyǎ'p , light pink .

Havasupai
inya ', black
inya gå , black
Inya´dj , black
bainya , black man (pn )
vȧolo´nyǎdje , black horse
ȧmatinyǎ'dja , black sand

Maricopa
nyi´lig , black
(cf. tinyǎ'm , dark ,
black , night )

mise'kwini'ly , black
muddy slough ( a
village name )
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Havasupai
ha Inya'tovokyo´vȧ , black

water precipice ( a
place name )

åhalnyakatȧlu´p , black
water in a round
place (a place name )

sama gaĬnyǎdj , black
spirit , a mythical
medicine

nyagȧdjȧ ŵi´nvå , black-
bend down (pn)

yukǎinya ' , eyes -black ,
half-blind or blind
(pn)

apa yukĕinya , man-eyes-
black ,

(pn)
blind

Maricopa
vin,i'lkwuk,a'va , where
the black mountains
meet (a
name )

muspo´kwini'l , ,̂

village

muspo kwini'l , ,̂ black
bee , a large bee

man

matinyi làm ,

black paint
earth -black ,* matinya djě , earth -black ,

black paint
Inyase gå , brown
* vialtilivà mescal

sienna paint
åhwo´tiga , red
åhuǎtiga , red , menses
wihwatȧgil'i'à , red pin-

nacles (a place name )

akua tà , red paint

gwalase gå, pink

'hwě tam , red
nyihwi̇´tk , red , menstrual
flow, menstrual pe-
riod

njihwi't , blood
hiva''hwa't , eyes-red , an
albino

xa kwĭtås , water -red ,
Colorado River

davi cahwi't , light red
corn

*gwe R , red paint

aka´k , dark red

as dadi caka'k , dark red
corn

kal,ǎ'p , light pink
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Havasupai
volokwalsě´dji , roan horse

ȧgwa @eg, yellow
gwe´lå , yellow
ha'mukogwo´là , yellow

[skinned ] Navaho
(pn )

wlo´akwala , buckskin
horse

Maricopa
as davi´ckal,ǎ´p , light
pink corn
(cf. kǎlyǎ'p , flat , opun-
tia cactus and its

fruit )
k'we'sȧm , yellow
davi cakwe's, yellow corn
mari'k gwĭs , yellow beans
muspo kwĭsic , yellow bee

n,Ĭmsă´vȧ , white
@ǎ´vȧ , white
wlonymsabě , white horse
gwewa´lovȧ nymsa´vå ,
white winged [bird]
(pn )
( cf. bŭl'éă´vàdài´à ,

white pimples on her
forehead [pn ] )

* matĕhe´e , earth -white ( ? ) ,

white paint

matȧkwisnunyĕ ' , yellow

road (pn )
kwisminyo Rȧ , painted
yellow (pn )

ceǎkwa's , yellow gopher ,
a mythical charac-
ter

n,ĭmåsa vȧ , white , light ,
dawn , twilight

vitaRi'c n,imsa'va , white
mountain killdeer

nyimĭsava kwĭcitu´l ,
white trotter (name
of a dog )

* matimca´và , earth-white ,

white paint
mat m̂ȧca´vå , white paint
xama´l , ,̂ white
ipahama´l , man-white ,
Caucasian

davi'cxama´l , white corn
mari'k xamal , white
beans

xama lgwexa nok , white
collar (a dog's
name )
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Havasupai

vasu wȧ , blue-green

vasu ga, blue-green
wlo´vasu´ě , blue horse

havȧsu', water -blue , Cata-
ract Creek

* havasu waĬpa´ , water-
blue-green -people ,
Havasupai ( sing .)

* havasu'waĬpa'dja ,
same (pl . )

the

sutahea'ndjě , blue round
spot (pn)

dju'digȧvahasu'wa , blue
hawk (falcon ? ) , a
mythical character

vahasu'gå , blue
vahasu'ĭta'vågà , green
su'wȧ , green (i . e. , not ripe )

sudjigai'ĭdjà , unripe
color , unripe things

things floating (pn )
sutělu'ĭdja , green-nudge

(pn)

pile (pn )

Maricopa
tcĕcxama´l , ,̂ stored away-

white (pn )
xavȧcu´ , blue-green
davi caxavácu´c , blue
corn

saxavȧcu´ic , blueish fore-
head (pn )

xa gwavȧcu', blue water
*axa xavȧcu pipa ' , blue

water people ( ni )

xacami ' , green ( as slime ,

mould )

suědjo'gědjě , green-to

så'u'dĭvå , green things at
intervals (pn )

nik ,ink,Ï´k , greenish irrides-
cent (pn )

nyu'digȧ , spotted (covered
with spots )

Inyu'Riga , spotted (covered

nudig , spotted

v^ lo'ȧnu'tà , pinto horse
nu´digiu , [make them ]
spotted

with spots
hanyo'Rȧm , designs on

pottery , writing
iny@Rig , variegated ( as a
pinto horse )
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Havasupai
nu'digiȧ , [they ] became
spotted

* la '@a , painted (name of a
dog ) "

Maricopa
ĕnyo'r , variegated (pn)

* xinyo'g , painted
hanyo'Rȧm , painted
kwisminyo'Rȧ ,
yellow (pn)

aRuwa' , streaked

painted

as davi'caRuwa ' , streaked-
kernel corn

'ma'tig , dirt-colored

NUMERATION

The nomenclature of numeration is that of itemizing
words , i . e., particularizing stems , from one to ten in both
languages , while beyond ten the basis is purely decimal .
From one to five the stems are cognates in the two lan-

guages ; from six to ten, they differ materially . In Havasupai
six is based on one , seven on two , and eight on three . (Six

seems to be [ isi' ] tacpě [k ] by analogy with seven and eight . )
Nine and ten are independent stems . In Maricopa six and
nine seem to be based on three ; seven , eight , and ten seem to
be independent . It is conceivable that M. caxuk , ten , is based
on saRa´pk , five , analogous to xam xu'k , six , being based on
xamo'k , three . Assuming that the suffix -xu'k has the sense of
"twice," then it is barely possible that M. supõu´k , eight , is
based on tcumpo'pk , four . This would leave seven as the only
independent stem beyond five in Maricopa .
Numbers of a higher order are transparent compounds .

Twenty, thirty, and the like are "two tens ," "three tens ," etc.
In Maricopa eleven , e . g. , may be compounded as "one on top
of ten ," since ȧmai" means "high ," "on top ." Numbers other
than multiples of ten are compounded differently in these two
languages : thus twenty -three in Havasupai is "ten-two -three-
tcea lě," in Maricopa "ten-two-on top of which -three ." My
Maricopa informant thought that cěncendig , one hundred ,
was derived from Spanish ciento , which is probably correct .
The word one functions with the meaning of "alone ,"

two with that of "two together ," "paired ," in both languages .



98 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

Havasupai
Ĭsï'tå , one , alone

åsi´tȧm , one [of them ]
* åsi´tà¤àm , one [of them ]
* ȧsitȧsma'm , [after ] one

sleep

ȧsi'tinyȧsma'g , [after ]
one sleep

pȧk'i'vȧ asi tâm ,
woman

one

asiti igȧya migȧ , oneone is
going

* ȧsi tåg , alone

Ĭtcahua ' sĩ´tåðågåa´mdjå ,
enemy who walks
alone (a mythical
character )

tu´asi'tåðig'iu , [he was ]
entirely alone

(cf. mi'sï'tà , ten cents
[a dime ] ; sitȧhwo ' ,

Maricopa
cendig , one, alone

* ȧce´nd , one [of them ]
* cmacace'ndig , [after ] one

sleep

ȧxace´nd , one river , Salt
River

* ace'nda , alone
* ace'ndig , alone

one [ ?]—,
nail )

finger-

xavi'k , two ,xuwa gå , two , two together

hawo gȧm , two [of them ]
pak'u'ya hawo gȧm , two
women

pȧk'u´yȧvidj hȧwo gig ,

two women [will go]
gåeŏkhuwa gam , two bur-
den -baskets

Inyadj mam åhuwa´gig
ye'gam ya'midjig
ȧgwi ma´djihĭgui , I
and you are going to
eat tomorrow

yo åta vidjĭgiu åhwa'ga-

unyi´kwaxavik , two
roads (pn)

mago Rokȧxavi'g , two
heads (name of a
mountain )
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Havasupai
tigȧ , we two , our
teeth ache

* huga gĭdjå , twins

Maricopa

* xavo kc , twins
xavi'kic , two [of us ] , sib-
lings

taxavi'g , having two
wives

mataxavi'kik , co -wife

(woman speaking )
mataxavi'k , term of
greeting between
comrades

humu gå , three xamo'k , three

åh'mugatiga , three to-

gether

hamu gåsma´gå , [dura-
tion of] three sleeps

hop'a', four

* håla´hop'a gå , four
months (moons )

hopa´djasmo´g , [ duration
of] four sleeps

hopa´djin ,Isma´m , same
hopadja ȧdu´yà ,
summers

four

hopa'dja toka vågŭg ,

[run] four times
around

hopa djå tåka võgŭg , [ re-
turning from ] four
times around

tcumpo'pk , four
tcȧmpop , four
*

*

xal,ȧa´djîmpo´p , four
months (moons)

cmacdjumpop , slept four
times

cma cn,idjumpo påm ,
[after ] four sleeps

cmacdju´mpo pȧm , same
hiva'kgwicȧmpo'p , four
eyes (a dog's name )

hiye Rȧkwicȧmpo'p , four
things flying (pn )

dět❜a´på , five
tacpě , six
xuwagacpě´k , seven

huwa gaspaisma gabĭdj-
vigȧ, seven -sleeps-

saRa pk, five
xam xu´k , six
paxkie'g , seven
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Havasupai
more , an interval of
seven days

humugĕcpě´k , eight
halĕou´ia , nine
viwa"avȧ , ten
tcu´din,ȧvuwa´vå ,
winters

ten

vuwa´våsĭtå ( ? ) , eleven

wavȧhua gå, twenty
xua´gàvuwa´gå , twenty
wavȧhua´gå xua´gåtcĕa´lě ,

twenty -two
xu´agȧvuavà xu´agả tcĕa´lě ,

twenty -two

twenty -three

Maricopa

supxu'k , eight
nyimxamo'k , nine
cȧxǎ'k , ten

cȧxu´kamai'gce´ndig , eleven
cȧxukȧmai´gxavi´k , twelve
cáxŭ kaxavi'k , twenty

wavȧhu´agå humugà tcĕa´lě , caxu kaxavi'k maigxamo´k ,
twenty -three

caxu´kȧxamo´k , thirty

xu´agavowa´và humugả

tcĕa´lě , twenty -three
wavahumuga , thirty
humu gȧvuwa vȧ , thirty
wavȧhop'a ', forty
hopadjěvuwa´vå , forty
wavȧpopa " si'tigtcĕa´lě ,

forty -one
hopadjěvuwa vȧ sitĭgtcĕa´lě ,

forty -one
cěncendig , one hundred
(<Spanish ciento )

cenxavi'k , two hundred

ANIMALS

kucluve´vå , one -half

Although the habitats of Havasupai and Maricopa are
strikingly different , the faunal life in the two regions is quite
similar . However it can be stated with some certainty that
the Yuma cougar , jaguar , and peccary are absent in the north ,
and the elk in all probability in the south . I am less certain
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regarding the distribution of the smaller mammals . The
larger mammals are all represented in the lists that follow , the
smaller ones are not , and in addition the identity of the rodents
is confused .

Cognates appear in the two languages for practically
every animal represented in both lists , also for horn , hide ,
tail . Among the animals , words which are not cognate appear
for buffalo , horse , and coyote . Words for coyote are quite
variable in the Yuman tongues in general .
Natural groups are made of the animals such that a com-

mon stem appears for several animals . Thus , all the felines
(except the introduced domestic cat ) have names derived from
a common stem. The word wolf is allied to that for dog
(coyote in Maricopa also ) but not to the names for foxes .
In Maricopa the name of the cottontail rabbit is also that
of the chamissa rabbit , which does look like a small edition
of the cottontail and not like the jack -rabbit . Linkages also
occur between the names of deer and elk , possibly mountain
sheep and antelope , antelope and a rodent called ground ante-
lope , possibly bear and badger . The term for porcupine in
both languages is based on that for quill , spine .

Havasupai
djipai'yȧ , [ all sorts ? ] , all

sorts of animals
åkwa'ga , deer , deerhide
kwagȧgivĭtě´ě , buck
ȧgwa gå gåvåtě , big buck
ȧkwagȧmisi'i , [deer -girl ] ,
doe

kwagȧ @àuwȧ , [ female ]
deer's child , fawn

kwagȧ @áuwȧ , fawns
kwagȧkwo´ŏ , deer antlers

Maricopa

ĝwagå, deer

kwagȧsahata vå , deer
dew-claws

kwagǎnyȧmi´à , deer hide

(raw or tanned )
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Havasupai Maricopa
kwagănyȧmiahai'a , raw
deer hide

åkwagȧuwi'da , deer raw-
hide

ȧkwagàyȧmo´gĭgå , buck-
skin tanning

åkwagȧtaktau gå ,
stretching the buck-
skin

akwagȧsui'ga , dehairing
a deer skin

ȧkwagȧyo´vigȧ , skinning
a deer

akwagamaniūkio vȧ , deer-
moccasins one

who makes mocca-
sins .

* åkwagȧdjuwo´vigȧ , deer
stalking

akwagȧ Inyayiyahamě ,
hunting season for
deer

kwa gȧ n,ig , one ( they ?)
hunted deer

Inyadj ȧkwagȧ Înyeheg'iu ,

I am going to hunt
deer

kwa ganon,agisko´t , deer
trails between the
hills, a place name

* gwagialä , deer -some-
thing ?, a calculus

(bezoar )
agwa'goda , elk

akwa gåtå , elk
ȧmu´ " , mountain sheep
ămu´ , mountain sheep (pn )

* kwa kxupa'm , deer -to
sneak around , deer
stalking

(cf. åkwe'g , deer stalk-
ing with disguise )

kwa 'ktȧve Rȧm , deer
hunting , deer
chasing

* kwa'k nyisȧa´nic , deer-
ball , calculus

amu, mountain sheep

amo´s , mountain sheep , the
constellation Orion
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Havasupai
ȧmu gåvȧtě , big moun-
tain sheep ram

amuti'wugiu , [ he ] had
become a mountain
sheep

ȧmudjuwo viga , moun-
tain sheep stalking

àmu'u'l , antelope

ȧmȧu´l n̂,uĬnya´ antelope
trail , a place name

ǎmauldjuwo vigȧ ,
antelope stalking

(cf. matmau lig ,
ground antelope , a
burrowing animal )

* ȧmoi'n , buffalo

vȧwlo' , horse ( <<
<

Spanish

caballo )

wlo ' , horse
W 'lotȧko ' , horse's belly
wlogȧdu´vå , thin horse
loviamả , running -horse ,

race horse

Maricopa
amokȧtȧve Rȧ , mountain
sheep pursuer ,

star (Sirius ? )

a

amo'tciu , making the

mountain sheep , a

string figure

ma.u'l , antelope

ma.u'l ,̂ , antelope
sin ,amu'l , antelope
woman , a mythical
character

mipu'kkwimi's , neck -hairy ,

buffalo (probably a

recent name )
siwůl , buffalo ( <Spanish

[vaca de ] Cibola )
kyo chilyuvacado´m ,

pig , peccary
kywc , domestic pig

wild

(cf. mȧkwil ,uva´tc ,

foreigner , stranger ;

xalyado´mbåg , peo-
ple with queer
ways ; xaltcado'm ,

[queer people ? ] ,

Halchidhoma )

åkwa'kt , horse

n ,ȧxa´tk , my horse ( ? ) ,

pet , marker used in
stick dice game
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Havasupai
vo'olosnai'ia , horse - ,
harness

Înyǎ´djo´loo¹nyi´gå , I lead
the horse

wagasi" , cattle ( < Spanish
vaca)

wag silau´à , cow children

( i. e. , offspring of a
female ) , calves

wagasinyamia , cowhide
wagsihi "'i, cow tails
wagsikwa ' , cow horn
wagsisătắ vả , cowhoofs

* ȧgu'lȧ , jack -rabbit

* hǎlo'o , cottontail rabbit

halo'p'a viga , I roast a
rabbit under the
ashes

n,Ĭmě´tà , mountain lion
nyimĭ´tȧ , the same

*

Maricopa

* ak'u'l, ,̂ jack -rabbit
ok'u'l , jack -rabbit
kau´l , jack -rabbit
xal,ȧau' , cottontail rabbit
hal,'au', cottontail rabbit
xalyȧaui'ck , planner of
rabbit killing , rabbit
hunt leader

xalyȧau' axe Ru´m , rabbit-
tied-in , twitch -up
trap

halyȧau apa's, rabbit
hiding (pn )

xal, âu´ În,amtackwer ,̂
made-slender -by-the-
sun-rabbit , chamissa
rabbit

haly'au' nămtackwěl , the
same

namě´t , a cougar ( possibly
the California cou-
gar)

namě't hatagu'lt , cougar-

wolf , a cougar (pos-
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Havasupai

n,im'i , wildcat
muso , domestic cat (<<Na-

vaho mu'si < Span-

ish mix )
* kå@ŏ`då , coyote

ka@o`dȧ@àuwȧ , [ female ]
coyote's child , coy-

ote whelp

ĭtcahuakȧ o`t , enemy -coy-
otes , Yavapai

ká o`dásu´djvidj , Coyote ,
my older brother's

son [man speaking ]

Maricopa
sibly the Yuma
cougar )

namě´t kåtca's , jaguar
name's , wildcat

*
xatȧluwe , coyote (generi-

cally for wolf , fox ,
coyote)

xataluwě tasaw´c , [female ]
Coyote's children

xatȧluwe´ipa'c , male coy-
ote

xotȧluwe' yĭtavi'tc , Coy-
ote's net, Ursa Ma-
jor

xatilȧwe pum , burnt coy-
ote (pn )

hataluwě cupa , coyote

scratches [himself ]
(pn )

xataluwen ,iciu´v* , Coyo-
te's tobacco , "mes-
quite tobacco " when
over -mature

hatȧluwe nĭtcȧu´v , the
same

xatȧluwe' xasa.i´l, salty
water coyote (a
mythical character )

xatȧluwe ' cilyȧai ' , sand
coyote (the same )

xatȧluwe ' avi' , mountain
coyote (the same )

xatåluwe' ȧma't , dirt
coyote (the same )



106 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

Havasupai

åha't , dog , pet

aha'tě , dogs
Inyan ,ȧha´tà , my dog
aluwi´n,ȧhotovȧ , my pet
rattlesnake

có lonyăn ,äha tadj, my
horse

hathe ', dog tail
åhǎ toàuwȧ , [ female ]
dog's child , puppy

* hatȧgwila , wolf
inya dj ȧhaatȧgwi´lovĭdj ,
I, Wolf

koko't , fox (pn )

amu'hwa ', badger
måwa' , badger
Imåhua'a , badger
* gåtota , porcupine

* gåtŏtěnyȧmi´a , porcupine
quill
(cf. åta tå , barrel cac-
tus spine ; see cacti )

Maricopa
saRamiyo , mythical name
of Coyote

xa tả , dog , pet
xat , dog

xatk , dog
nyȧxa´tk , my dog (any pet )
nyixa't, my pet
nyȧxa'tk , my horse ( ?) ,
pet , marker used in
stick dice game

n,xat , my dog , my pet
duck

xatisa´lå , dog -hand (pn )
xatagu´lt , wolf
xatȧgu'l ,*, wolf

(from ? xatågwi'lg ,
bigger -than -a-dog )

matkwava ' , fox
kwakw'c, a smaller fox (kit-

fox ?)
mahwi't , bear
as mahwĭ'tȧma´cic , bear-

eats , bear grass ?
mahwĭtȧpa´vȧ ,

bear (pn )
muhwa ', badger

roasting

*muhwa gumilto´t , badger-
spiney, porcupine

muhwakwinto tc ,

pine quill
porcu-

(cf. milto't , barrel cac-
tus ; see cacti)

pěm , beaver
pěngwitcsa', beaver eater
(pn)
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Havasupai

bině , raccoon (pn )
hui'wau'au , skunk

àma´lĭgå , a rat
hami'lità , rock squirrel

amȧgwi´à , chipmunk ?
ȧmagwi´oita , pine squirrel
mågwe´lå , smallest variety
of rock squirrel (pn)

hami'da , a chipmunk ?
tuksi " , prairie dog

(cf. American Spanish
tuza , prairie dog )

gotu ', a burrowing rat
matmau lig , ground -ante-

lope , a burrowing
animal

(cf. ȧmu'u'l , antelope )

awe , mouse
awe , mouse
uwě" , mouse ( pn)
tcikȧpa'n ,iga , bat

nymi'à , [horse's ] body hair
(?)

hatnyĭmi´a , dog hide
musȧnyami´a , cat hide
wagasinyami´a , cow hide

Maricopa
pěn,ȧva' , beaver's house
(pn )

milhwe ' , skunk
avi'c, ground squirrel
uxu´l ‚̂ , rat , name of a song
amǎ'lgic , packrat
xumi R, rock squirrel
ami'lk , prairie dog ?

ceǎkwa's , yellow gopher , a
mythical character

awe' , mouse

kumpa´n ,ik , bat
kumpanyȧku'c , bat , name of

a song
kumpa´n ,ikn,iva' , bat's
house (name of a
cave )
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MaricopaHavasupai
kwagǎnyami´à , deer hide
(raw or tanned )

kwagǎnyàmiahai'a , raw
deer hide

kalot n,Ĭmi'ȧ solåka-
0ŏdová iuko´kowi ,
I carry the coyote
skin in my left hand

ȧkwa là , tanned hide
ȧgwa'l mikiŭl , buckskin
pants

(cf. ȧkwa'ga , deer ,
deerhide )

kwa , horn , antler
as wagsikwa ',
horn

k'wil ,ȧ , a hide
k'wi'ltȧmavistcu´m , hide-
softening , skin dress-
ing

'ikwi , horn
COW

kwagȧkwo´o , deer antlers
kwa´vå , [he pulled off the ]
horns [of a moun-
tain sheep ]

sahata´và , ( any) hoofs
volosǎhată´va , horse
hoofs

wagsisătă vả , cow hoofs
kwagȧsahata´và ,
dew claws

deer

'ikwĭmkwima'tc , dancing
with horn (name of
a mountain )

hě , tail ha'a´R₁ , tail
volo he'ě , horse tail
hathe ' , dog tail
musohě , cat tail9

wagsihi''I , cow tails
gwemȧtau´vgia'm , an organ

attached to a deer's
stomach

BIRDS

ha'a'r go'l'àm , long tail
xa'aRȧko'k , tail straight
down (pn)

Because of the great differences in their habitats , Hava-
supai and Maricopa know even fewer birds in common than
animals . Further , the identification of the birds in the fol-
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lowing lists is very poor and only the larger , more obvious
birds are included .

Of the few paired names , there are cognates only for buz-
zard , screech owl, quail , and red-shafted flicker ( ? ) : the
words for crow may be only seeming cognates if independently
derived from the bird's cry.8a
Havasupai asa ', eagle , is also the generic term for birds ,

whereas the Maricopa have a specific term (Ictcie Rȧ , things
that fly) for birds in general . The contrast is paralleled in
Southern Diegueño isa or hasa" , birds (as against Ĭspa ' ,
eagle ) , Mohave tciye're , birds ( aspa´ , eagle ) , and presumably
Yuma etseyer , birds.b

8a Kroeber's comparative vocabulary (Classification of the Yuman Lan-
guages, p . 29 ) gives the Maricopa term for "crow " as similar to Havasupai .
Variants of this form are recorded for Walapai, Mohave , Yuma , Kohuana
(Kahwan) , Cocopa , (Northern ) Diegueño , and Kiliwa . On the other hand the
Akwa'ala term aligns with the Maricopa term in my list . Although there are,
then, two sets of variants , I am still not certain that the two forms are derived
from a common prototype.
8b Leslie Spier , Southern Diegueño Customs (University of California Pub-

lications in American Archaeology and Ethnology , vol . 20, pp. 297-358 , 1923) ,
pp. 327-328 ; C. Daryll Forde , Ethnography of the Yuma Indians ( same series ,
vol . 28, no. 4, 1931 ) , p . 128. Separate terms for "birds generically " and for
"eagle " appear in Kroeber's longer list (Classification of the Yuman Languages ,
p. 28 ) for Walapai , Mohave , Yuma , Cocopa , and (Northern ) Diegueño . The
first three are cognates of Maricopa "birds " (note that in Walapai there is the
shift dj- [Havasupai ] for tc- [Maricopa ] ) . But Cocopa Eš•a' and Diegueño
ašā ′ for “birds generically" are cognates of Havasupai ( asa ' ) , Walapai , Akwa’-
ala , and Western Yavapai "eagle " (cf. E. W. Gifford , Northeastern and Western
Yavapai , University of California Publications in American Archaeology and
Ethnology , vol . 34, no . 4, 1936, p . 267 ) . The words for "eagle ” in Mohave , Yuma ,
Kohuana , Cocopa , and Diegueño are variants of Maricopa espa ', "eagle ." First
I do not believe I failed to record a form like ĕspa ' for Havasupai ; on the other
hand they may have a word for "birds " like Maricopa ĭtcie'Rȧ . Second , Walapai
djipa'ya , "birds ," looks like a secondary borrowing from River Yuman . (A
test would lie in securing Yavapai parallels for both words .) Third , Havasu-
pai asa ', "eagle ," also in Walapai , Akwa'ala , Western Yavapai, and in Cocopa ,
Northern Diegueño , and Northern Cochimi (A. L. Kroeber , The Seri , South-
west Museum Papers , no . 6, 1931, p. 34 ) for "birds ," may be the old word
meaning indifferently "eagle " or "bird ," for which the River and Delta Yumans
have substituted forms of ĕspa ' for "eagle ."
Special comment must be made of Kilia tipaiyu , “ eagle ,” listed by Kroeber ,

recorded by E. W. Gifford and R. H. Lowie (Notes on the Akwa'ala Indians of
Lower California , University of California Publications in American Archae-
ology and Ethnology , vol . 23, no . 7, 1928, p. 352 ) . I suggest that this is not their
common word for "eagle " but an anthropomorphizing ascription , that the word
means "human ." A parallel of this is on record among Southern Diegueño
where an eagle ( isa ' ) is given special consideration when captive and is not
killed (except at the mourning ceremony ) "because he is a person ( i . e. one of
the tipai [the Diegueño name for themselves : people , humans ] ) " (Spier , South-
ern Diegueño Customs , pp . 298, 307) .
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There is no generic term for hawks in Maricopa , at least .

Havasupai

asa , eagle , bird (generi-
cally )

ǎ'sǎ', eagle

djèsă , eagle ( pn)
ǎsan ,ȧwa´vil , eagle's nest
idjisa vidj , one bird
åse ha, buzzard

miyagayu' , an immense
mythical bird
(apparently not the
condor )

Ĭyu'u , horned owl
yuhidj , Owl [ arrived ]
iyu hå , at Owl
ȧpa'yu , Owl-man
yu'hum , [and ] Owl
( cf. yu , eye )

* ga´goga , screech owl

Maricopa
Ictcie Rȧ , [ things that fly ] ,

birds (generically ) ,
name of a song

tcierȧtop , bird -throw
(throwing a bird ?)
(pn )

tcie Rȧma'n , waking -birds
(pn)

tcie RakwotkwiRä , fol-
lowing-a-bird (pn )
( cf

.

hiye R
a
, to fly ;

lyew´ciyĕRà , lyew´c ,

sib ( i . e . , buzzard )

flies [ pn ] ; hiye´Rȧ-

matxa , flying wind
[pn ] )

Icpa ' , eagle
ĕspa ' , eagle , name of a song

ce , buzzard
ceîkwicȧkwok , buzzard-
husking (pn )

kwipu'i iwa'c , the dead
people's heart , epi-
thet for horned owl

taku kc , screech owl
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Havasupai Maricopa
taku´k , screech owl (onoma-

tapoetic )
x pě'kwista'c , metate-
pecker ( ? ) , a mythi-
cal (?) screech owl

nyihwě tgwitci'c , blood-
drinker , a mythical
screech owl

I'mkwitaRui R̂ui ' , the
(mythical ? ) screech
owls collectively ( so
called because sit-

ting in a row)
@Ro´tic , turkeyiya´så , turkey

huguï'lgȧmbădă , long -legs ,

crane (pn )
ganȧmo ĭdj , ducks

yelo'k , wild goose

kasso'k , crow [ onomatapo-

etic ?]
kåsso'kȧ , [ at ] Crow

urot , turkey
nåkwe ' , crane

wk'wk , duck ( a particular
species ?)

xalta.u'p , grebe ( ?) , name
of a song

xalyȧpu´kc , loon
xanyamica vȧ , kingfisher ( ?)
tari'c , killdeer
vitaRi'c , mountain -killdeer ,

mountain plover ( ?) ,
name of a song

vitaRi´c nĭmsa´vå , white
mountain killdeer

tilpo " pilyȧmin , scorched
roadrunner , a vil-
lage

ka'ka , crow [ onomatapoetic

?]
as ka kȧdåsȧo´Rc , Crow's
fledglings , name of
a butte



112 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

Havasupai

sigwa´la , chicken hawk
sogu'lta , chicken hawk

ådju´då , a small hawk
dju digȧvahasu'wa , blue-
hawk , falcon ( ?) , a
mythical character

Maricopa
'ka kvitci' , Crow's daugh-
ter

tcao Rȧ , chicken hawk
acao Ric, chicken hawk
tcao Rakwisa Rȧ , left-
handed -hawk (pn)

tca Rahimisi'l , ,̂ chicken-
hawk's -thigh (pn)

Icȧoriya', chicken -hawk's-
mouth (pn)

tcorȧhuwa'k , a small hawk
gacola , a species of large

hawk

as gacola´n ,Ĭva' tciwŭ'm ,

built-for-[a particu-
lar species of large ]
hawk , cage for cap-
tive hawks

xomåse', chicken hawk ( ?)
sin,i'då , an unidentified

large bird
igå åpe´vå , woodpecker

ahma´a , quail

URU', nighthawk , name of a
song

axma , quail , a constellation

kuavȧta ' , mourning dove
xocgi'v , whitewing

dove

as xocgi´v mil,xolyi´c ,
dove-with -broken-

( ?)

wing , a string figure

xocgi'v mipukĭ't , head-
less -dove, a string
figure

xan,ȧvátci'p , cactus wren
(?)

cikåtca Råk , a little bird ( re-
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Havasupai

go'a´a , piñon bird
såsåvåsw´ , a small piñon bird

djako hȧ, red-winged black-
bird

djǎsdjǎs , bluejay [onoma-
tapoetic ?]

as djăsdjǎsgambăda , blue-
jay-legs (pn )

gåk'u'u , red -shafted flicker

tati´ðå , a dark yellow rock-
bird

Maricopa
sembling a meadow-
lark )

kwicila', mocking bird
xasikwa´, orange-shouldered

(Sonora ? ) black-
bird , name of a song

xasikwa tcutci'c , black-
bird's nest , a string
figure

xasikwa kuluta´g , black-

bird , a mythical
character .

kultě´ck* , Phainopepla or
cedar waxwing ?,
name of a song

tinyǎ´m kaltci'sk , dark —, an
unidentified small
bird

kultucka'wi't , [ red-kultě´ck ^
?] , cardinal

kukxo'c , red -shafted flicker
( ?)

dudˇiu´c , an unidentified bird
nixnix , humming bird
nixnixkwirau´ , good -run-
ning-humming bird
(pn)

cakwama xc, a little gray
river bird

xamki , bank swallow ( ?)
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Havasupai

kua'go , chicken
kwa loyau´à , chicken ( Span-

ish gallo)
gawagogodě , rooster
gawagomȧsi ", chicken-
girl, hen

gua'gos ka´wȧ , chicken

eggs (pn)

wo´lå , wing

wa´lovȧ , wing

gwewa'la , any feathers
gwewa´lovȧ nymsa´vå ,

white winged [bird ]
(pn)

gwo'lovȧ , winged (i . e .,
with wings ) (pn )
(cf. våvåte yȧmiu´djig ,
[Owl ] fuffed his
feathers )

tci''ut , down ( ? as hair
decoration ) ,

Maricopa
xomki' , the same
xamkĭmxai ' , swallow -boy

(not boy -swallow )
(pn )

xomki´tinya´m , dark swal-

low , name of a spirit
bird

vitȧpana ', an unidentified
bird

dåsȧo Rc, [woman's ] chil
dren , fledglings

as ka´kådåsȧo´Rc , Crow's
fledglings , name of a
butte

mil ,àxo'c , wing
mil ,xol,i'c , broken ( ? ) wing
as xocgi'v mil,xol ,ic ,
dove-with -broken-
wing , a string figure

sume ', down
name sumi ' , down

of a constellation sumĕmiyim , walking-
over -down -feathers

(pn)
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Havasupai

ska wȧ, egg
as gua'gos "ka wà , chicken
egg (pn)

ǎsan ,ȧwa´vil , [ Eagle's
house ] , Eagle's nest

Maricopa
sumi'kwickit , cutting-
down -feathers ( pn)

sumi'kwĭcte´và , tying-
down -feathers (pn )

Inyǎ´sumi" , sun's down
(pn )

tcutci'c , nest
as xasikwa ' tcutci´c , black-
bird's nest , a string
figure

REPTILES AND FISH

The following list of reptiles and fish is woefully incom-
plete. Cognates appear only for snake generically , king snake ,
frog , and possibly for big lizard or horned toad .
In both languages the term for rattlesnake seems to be

the generic term for snake . In Maricopa three rattlesnakes
and the gopher snake are classed under this rubric . In Hava-
supai the western striped racer is classed as a rattlesnake ,
whereas it is non-venomous .

Havasupai
lui" , snake

ȧluwi'tava , prairie rattle-
snake (Crotalus con-
fluentus Say)

åluwihalåï´dať då , western
striped racer

åluwi´n,ȧhotová , pet rat-
tlesnake

haiwi'tå , Pacific rattle-

snake (C. Oreganus
Holbrook )

Maricopa
awe' , snake

(cf. awe , mouse)
ave´xan , [snake -real ] , (com-

mon ) rattlesnake
avěkwisa Ric , [ snake -left

handed ] , sidewinder
rattlesnake

ave´åkwi´s , yellow -rattle-
snake , a poisonous
rattlesnake

* ȧlyiai ĭtà , Arizona gopher * avěkwilo´l , gopher snake
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Havasupai
snake (Pituophis
catenifer rutilus van
Denburgh )

* hanyȧpu'ka , Arizona king
snake (Lampropel-
tis pyromelana
Cope )

gåða´na , a lizard

*

Maricopa
avĕmácåder , rattlesnake-
afraid , a medicinal
plant

kinyama's kȧsuR , fragile-
and-limp , mythical
name of rattlesnake

xanȧpu´k , king snake
gwitn ,ia´lk , an unidentified

snake

xandȧsei'l , ,̂ a lizard
horned toad

tahaði´lå gåvȧtě , big lizard

putågå@a´na , hat -lizard kwatu ' , a lizard
(pn )

(pn)

or

tělkwamgåtělaï´à , a lizard

pa nyamou´ltà , Gila monster
(?)
(cf. Southeastern Ya-
vapai hemthuto ,
Gila monster )'

hanyǎ"" , frog
togȧpådå , mythical name of

frog
telȧu'm , fish (a particular

species ?)
ĭdji" , fish

INSECTS

kapě't , large mountain tur-
tle , name of a song

xaxnarȧxna´Rȧ , little river
turtle

xanyi , frog , name of a song

Cognates here are Havasupai flies , bees , as the equivalent

of Maricopa mosquito , and possibly H. tålkwo´m with M.
xalkwata't , both large bugs .

9E. W. Gifford , The Southeastern Yavapai (University of California Pub-
lications in American Archaeology and Ethnology , vol . 29, no . 3, 1932 ) , p. 240.
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In both languages groups are made of a number of fly-
ing insects only superficially alike : in both flies and bees are
grouped together , in Maricopa other "bees" (probably also
wasps and hornets ) are included with them .

Havasupai

@ampu d'iga , flies
lampo , bees

Maricopa
cămpu´lig, mosquito

xăl ,ȧsmo', fly
xǎlyȧsmo"kwilyȧvi´na , flies ,
"working" bees

xăl,åsmo kutcuȧo´k , kick-
ing-a-fly (pn )

muspo", bees ( generically ) ,
honey

muspo kwini'l ,å , black -bee ,
a large bee

muspo´cilyamokkȧkwi´sic , a
bee with a yellow
back (not a hornet )

muspo kwisi'c , yellow -bee
(like a wasp)

kumanyihwi ' , a little fly
matginyue', a small black

bug
xamsna´n , stinkbeetle

tålkwo´m, a large bug

Itcȧwahogagana´må , enemy-, the walking -stick
insect (?)

Itcȧhuwa gågåna´må , the
same

xamĭsno´n , the same

xalkwata't , a large insect
xanavȧRe' , dragonfly , king ,

president , name of
song

( cf
.

Spanish general )

ivado , a stinging insect ,

name of a song
tcipai ' , gnat ( ? )

tcipai ido , gnat's eyes

(pn )
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Havasupai

gågwi´n ,̂ caterpillar
pagagwi´n , caterpillar

man (pn )

he'ĕ´l , louse

hĕ'ělgadjidjgio ', he bites
lice (pn)

hědji'la , nit ( louse egg )
(pn )

padji'lovȧ , man with nits

(?) (pn )
ni´sĭtà , scorpion

Maricopa
unyipȧwa´pȧwa´, gnat ( ? )
cămåðul , ,̂ red ant , name of

a song

tcimadul,, the same
tcĬmåðu´l,hido´ , red ant's
eye (pn)

ȧmě , an edible caterpillar
or worm

ma.i'lyª , worm (pn)

mani'c , scorpion , a constel-
lation

munyoi', tarantula
as munyoi'xȧxdăt , taran-
tula's backbone (pn)

gwac munyoi , tarantula

TREES , PLANTS , AND PLANT FOODS

The differences between the mountain -plateau flora of the
Havasupai and the low desert flora of Maricopa territory are
so great that the word lists that follow are quite divergent .
Further , identification of the Havasupai flora-necessary for
securing Maricopa equivalents to the Havasupai list-was
difficult for Maricopa informants by reason of their lack of
acquaintance with the upland plants . This does not apply ,
of course, to the cultivated plants , most of which the two
tribes have in common . There is also uncertainty regarding
English names of many plants known to the Maricopa , and
unfortunately I secured no botanical identifications . (For
further identifying details see the respective ethnographies . )
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These lists cover only a fraction of even the more obvious
trees and plants in the two areas .
In Maricopa it is common for a plant and its fruit to bear

one name ( e . g . , giant cactus , yucca , cholla , prickly pear , and
devil's claw , and this is implied for corn , beans , etc. ) . This
may also be true in Havasupai , but the list is too limited to be
certain of this . Note however , that while in Maricopa the
screw mesquite and its beans are known by a single term , at
least the common ( straight ) mesquite bean is distinguished
by name from the tree that bears it.
Such application of name to the product is paralleled in

various objects which bear the name of the plant from which
they are made (viz . , brush , shinny stick , cautery , foundation
rod for coiled basketry ) .
Maricopa has quite another stem for dried squash from

that meaning the whole vegetable , whereas this is apparently
lacking in Havasupai .
H. and M. barrel cactus and M. cholla cactus are based

on the stem for thorn . Terms for jimsonweed (H. smal-
gåtu" , ear-something inside [ ?] ; M. cmalgapi't , ear-deaf ) are
parallel forms.
Cognates exist for the following : wood , root , pine , cot-

tonwood , one of the willows, corn , cornmeal , beans , squash-
pumpkin , (straight ) mesquite beans , sunflower , tobacco , cot-
ton , cultivated gourd , barrel cactus , opuntia , pigweed , arrow-
reed , and reed arrow , possibly also for driftwood -board , mes-
cal drink, and yucca .

Havasupai

i'i , wood , brush , weeds
i'i'nyu'g , I hoe weeds o

r

brush

Maricopa

i'i , wood , shiny stick
iadau'g , wood -pile , cre-
mation pyre

i'i'mutoxum , stick dice

( ? or the game )

i'icama'c , wood -root , a

vine

i'iuxa's , wood -scraped , a

plant
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Havasupai

helwǎ'm , driftwood
helgȧp'I ' , the same
(cf. huwa'l , pine tree )

tegului sigȧ , knob on end
of stick

tilawi'sȧ , the same (pn)

Maricopa
kaca.u´n , a split stick ( prop

to a trap )
gwil , old "board "
as gwilxo´n ,idi´kic ,
where the old
"board" lay (a
village )

ta'vic , flower

såvåma" , roots

(cf. Iměcma' , sinew)

* kȧp'u´yima'a , ash tree
( ? Fraxinus anomala
Torr .) (used(used
bows )

*kåp'u', the same
(cf. hapu "́ , bow )

* puima'a ', the same

for

(puim'a ' is the Wal-
apai word for mul-

ta'vicuna'u'n , flowers do

not last long (pn)
mŭcaxai´gwåta´våc ,

flower girl (pn )
ta'vȧcilyadi'k , flower ap-
pearing (pn )

ta'vicurȧu´k , flower curl

(pn )
tavȧcuse´vå , drinking
flower (pn )

ta'vicmiso'm , light [not
heavy ] flower (pn )

cama'c , root
i'icama'c , wood -root , a
vine

(cf. gwicima , sinew)
kw Ric, fruit
as tcakwo´t våķw Ric ,

yucca fruit
* měsxwc , ash tree ( ? )
moRc , a mountain tree (used
for bows )
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Havasupai Maricopa

ixalu'wi, pine tree

berry , used for
bows ) 10

huwa'l , pine tree
hua'lgasiya vå , pine-point ,
Powell Plateau

hua'ltovakio´vå , pine pre-
cipice (a place name )

hualkȧmpo´då , wooden
leg (pn )

hualaplapà , [pine-flat ] ,
lumber

ka@odovhě" , spruce or fi
r

tree (not coyote-
tail )

ko ' , piñon tree and nut
bo ' , the same
kokuma ' , to eat piñon
nuts (pn )

bokuma ' , the same (pn )

ǎnaia ' , piñon pitch
a'a ' , giant cactus (sahuaro ) ,

its fruit
a'anyȧxa ' , sahuaro's
water , sahuaro
syrup

an ,ȧxa´xilyȧpo´vȧ ,

sahuaro syrup -con-
tainer , a small

mouthed jar for this
purpose

hamǎ'n ,̂ , dried sahuaro
fruit

xatca ' , wine ( i . e . , fer-
mente sahuaro
syrup ) , name of a

song

1
0 A
.

L. Kroeber , ed . , Walapai Ethnography (Memoirs , American Anthro-
pological Association , no . 42 , 1935 ) , P. 94 .
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Havasupai

åhá, cottonwood tree
ahágȧmȧhono´tà , cotton-
wood knob (i . e. , lit-
tle rounded trees)
(a place name )

(cf. ȧhà , water )
tc'auka , cedar (juniper ) tree
tcěkea li , cedar ( juniper

bark

efu'u , willow

Maricopa
'm , wine-drink,xatca csiu´m ,

the same
xatca poŭm , water [ ?]-
mixing , the sahuaro
celebration

ikupa´ , inner part of giant
cactus stalk

ȧx'a ', cottonwood tree
xaRȧdo´ nyixa'a ' , cold's
cottonwood , a star

(Altair )
ax'atwota Rå , thick cot-

tonwood (a village )
ax'akwaxo't , good cot-
tonwood (a village )
(cf. ȧxa' , water )

ax pa'lg , ironwood tree
ito , common willow ( long

broad leaves )
vi'ido', willow mountain
ix Rȧ , another willow

(along rivers )
ixo Ragwisinuk , willow- - (name of a butte)

* åmatamo , "white" willow
* ȧmava´là , "desert"

willow
(?)

* amåvă´å , a hard wood ( used
for hoop in basket
rim )

* hámase ivå , a long -leaved
weed
creeks

(grows by
xantavȧi'l ,, a willow -like

shrub

ivåsě , a tough wood (used
for weaving tools )
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Havasupai
teyǎ'dj , corn
teyǎdjipa " , corn
n,msavĭghuwa´tà , white
and red (corn )

nymsǎ´vigvasu´ , white and
blue (corn )

nyu´då , spotted (corn )

teyadjhil , lot of corn ,
cornfield

teyǎdjmeha´na , good corn
teyǎdjahwa lig , I plant
corn

teyǎdjăta´va , [ corn-
ground ] , cornmeal

teya'djta'g , grinding corn ,
you grind corn !

* bi gå , wafer bread ( <Hopi
piki )

* mådi'gå , beans

Maricopa
* tåði´tc, corn

*

davi cahwi't , light red
corn

davi caka´k , dark red
corn

davi'cxama´l, white corn
davi cakwe´s , yellow corn
davi caxavȧcu'c , blue corn
davi'ckal ,ǎ´p , light pink
corn

(cf. kalyǎ'p , flat,
prickly pear )

davi caRuwa', corn with
streaked kernels

(cf. xatcaiig , spotted
[as a fawn , horse , or
other animal ] ;
xinyo'rg , spotted

[as spotted cloth-
ing] )

davicako´ln , ivi kic, place
of long corn (or long
place of corn ) ( a
village )

* tadi'ctuwa tc, corn-
ground , cornmeal

* tadi´cmåva Rà , corn -flour ,
cornmeal

madi´lyȧm , wafer bread
(made on a clay
plate )
(cf. mail , the clay
baking plate )

havȧRi'k , wafer bread
* mari´k , beans
mari'k xamal , white
beans
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Havasupai

* mådi´gta´vå , beans-
ground , bean flour

* hamte" , squash
hamtě" ě , squash , pumpkin
hamtĕgȧhui , squash -like a
head (pn)

* hamtětu på , dried (strips

of ) squash
* hamtekwĭlĭvå , bundle of

dried squash

* hamtětȧo´lå , boiled
squash

* sumă djå , watermelon
mělo nå , muskmelon

(<Hopi melōni
< Spanish melón )

haniyo´kå , onion (pn )
'be' , wheat (pn)
måwada , flour

as mȧwadayogo'gwe , he
fetches flour

@apa´là , peach (<Hopi
sipala )

@åpa lågigåva´va , I ( or

*

Maricopa
mari'k gwis , yellow beans
* mari'ktuwu´tc , beans-

ground , bean flour
axma´ , blackeyed peas

(cf. axma' , quail ) ¹¹
xama tic , squash

xama't , pumpkin

* mil , 'u´m , dried squash

11

* mil,ȧu´m , bundle of dried
squash

* mil ,ȧu´m kåspa´lgik ,
squash -bundled
(twisted
same

?) , the

mily'u´mil ,u´l ,ig , boiled
squash

* kwidu´i , watermelon

måva´Rå , ( any ) flour
tavi'cmåva Rå ,

flour , cornmeal

corn-as

11 Gifford notes for Western Yavapai : "black -eyed beans (cowpeas ) ,
marika a'ma ', literally , quail ( a'ma ' ) beans , so named because of markings " ;
elsewhere the term for Gambel's quail is given as ama ' (E. W. Gifford , North-
eastern and Western Yavapai , University of California Publications in Ameri-
can Archaeology and Ethnology vol , 34, no . 4, 1936, pp . 263, 267 ) . I suggest
that the two similar words for beans and quail have been confused in transla-
tion . The Maricopa were quite explicit that the word has two quite distinct
meanings : in fact there is something of a pun current based on a confusion of the
two (Spier , Yuman Tribes of the Gila River , p . 328 ) .
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Havasupai

he) want peaches
(pn )

iya " a , mesquite pods

* åk'ŏtå , sunflower
* åga´tà , the same

u'vȧ , tobacco
u'vȧ , tobacco

Maricopa

* iya'c , mesquite beans
iya'l,ipai'ic , mesquite-
basket, burden bas-
ket

ana´ly , mesquite tree
ana´lxamuke'c , mesquite-

pestle , a wooden

pestle used with
travelling mortar

uvȧana´ly ,̂ mesquite -to-
bacco , a wild to-
bacco

ana'u ( ? ) , boiled black mes-
quite sap

as ana'udauic , standing
boiled black mes-

quite sap ( a place

name )
¹ic ' , screwbean mesquite tree

and the bean

totxaě tk, thorn , a long
thorned mesquite
and its bean

kwa'ak , a mesquite -like tree
kwa'akȧma´t , “mesquite "
farm , Gila Bend dis-
trict

hapa'ndj , cake (of mes-
quite flour )

uwe , Crucifixion thorn ( ?)
tree

* ĭk,i't , sunflower plant
* ik,i't ta vȧcic ,ta'vȧcic , sunflower-

flower , the blossom

* u'u'v'c , tobacco
uv , tobacco
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Havasupai

* kå@ò´dn ,Ĭu´vå, Coyote's to-
bacco (Nicotiana
trigonophylla )

hědja'wȧ , cotton

* å'na'le , (cultivated ) gourd

* vial , [mescal ? ] , mescal
drink

via'lȧha'nȧ , an agave

(larger than ordi-
nary mescal ; very

sweet )
* ȧmono't , yucca fruit

Maricopa
uvȧana´l , ,̂ mesquite-to-
bacco , a wild tobacco

xatalȧwe´n n,itcȧu´vàs ,
Coyote's tobacco
(mesquite-tobacco
when overmature )

uvåsa kc , rotted -tobacco ,

an imported tobacco
uvȧxa'n , real -tobacco ,

(Pima ) cultivated
tobacco

uvuti'c , tobacco bow (pn)
xlitco , cotton
atco , cotton
*Ŏtco , cotton
xotco´n ,Ïtcami´c , warp bar
atco titkwin ,i'pc, cotton-
cover, blanket

axna´le , (cultivated ) gourd
nal, tatci´n , gourd-
shaken, a rattle

mavi'l, mescal (agave)
maði´l,, the same
vadi'l ,c , mescal drink
as vivȧdi'l,c , mescal drink
mountain

* xatca'c , mescal drink ( ?) ,
giant cactus drink

* tcakwo't , yucca plant , a
whip

* tcakwot vȧko Ric, yucca
fruit

itcakwa´tc , yucca plant and

*
fruit

Ŏkinyu´då , bear grass (No-
lina microcarpa S.
Wats . )

mahwi´tȧma cic , bear-eats ,

bear grass (?)



YUMAN VOCABULARIES 127

Havasupai
multa't , barrel cactus

(Echinocereus ?)
cac-* multa tgwětȧlu´mia ,

tus-something -boil ,

cook pot improvised
from barrel cactus

åta´tå , barrel cactus spine ,

any spine or thorn

ǎla vå , prickly pear cactus
(opuntia )

hate'e , prickly pear fruit

*ågwa´vě , pigweed

* Itciyǎdja , goosefoot seeds
* silě´ě , an unidentified seed
silĕ'a´viå , silĕ´'ě -beater ,
seed beater (used
only for these seeds )

Maricopa
* milto´t , barrel cactus

*

* miltă´tĕtalo´ldjĭg , boiling
in a cactus (ni )

åto't , cholla ( ? ) cactus and
its beans

axto taxa'n , certain little red
berries

axto´tavi , [mountain -axtõ´t ] ,
another variety (so
called because bit-
ter ?)

våcȧwo , cholla ( ?) thorn
(pn)

xu'l, a cactus ( resembling
cholla but more
thorny )

xuln,inivåau´Ïc , cactus
standing ( a village
name )

i'ikumȧvi ', wood- , ocatilla
cactus

( cf. kŭmåði´ , name of
a sib )

kǎlyǎ'p , flat , opuntia cactus
and its fruit
(cf. davi'ckal ,ǎ'p , light
pink corn )

ȧgwa'vic , a bush
ågwa 'vå , the same

?
?

(cf. silĕ ' , sandy )
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Havasupai

* gotå , an unidentified seed
* i'e´lå , an unidentified seed

'ok'ĭ´sȧ , plantain
djĭmåwai ' , Mormon tea
(Ephedra viridis)

iȧwilě, grass , alfalfa , brush
( ?) ·

iåwĭ´lalõ´ķīgȧ , to pull out
grass and weeds

iåwĭ´lȧgwi´djĭgå , to break
off grass and weeds

iȧwi'lȧgyǎ tea , hay-cutter ,
scythe

iawi la oa vagami´nȧmim ,
a sagebrush (Arte-
mesia ludoviciana )

iȧwilĕgwalà , [brush -yel-
loy ] , a sagebrush

(? probably bee
plant )
(cf. i'i , wood , brush ,

weeds )

amakwa pĭtå , a sagebrush

(pn )

* ka'djǎ så , acacia (Acacia
greggii Gray )

Maricopa

?
?

åva'a'c , walking , an uniden-
tified seed

(cf. av a´k , I am walk-
ing )

ikca'mac , an unidentified
seed (sometimes cul-
tivated )

kåvåsw , an unidentified seed

"to´n , an unidentified seed
ikse vå , an unidentified seed

kamu'c , mistletoe
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Havasupai Maricopa
ivusï , a medicinal plant
taci´l, a plant (about two

feet tall)
tcĭmåko'l , the seed fibers of

this plant (used for
cautery) , a cautery

ipil,ima´n , a medicinal plant
(resembles rhubarb ;
root like sweet po-

tato )
avĕmåcåder , rattlesnake-

afraid, an aromatic
medicinal plant

gwenmuci Rà , a low medi-
cinal plant

ȧvi , mountain , a plant
growing in the
mountains

ȧgwa'oika , an unidentified

( cf
.

ågwa ĕ
g
, yellow )

* hatȧgwi là isȧma , Wolf's
medicine , an uniden-

tified plant

idje´rk'å , grapevine

* halǎ'k , martynia (devil's
claw )

* . ?

muckwo´ , an unidentified
plant

i'iuxa's , scraped -wood ,

plant

a

i'icama c , root -wood , a vine* gwoxton , devil's claw plant
and seed pod

gwaxato nå ȧvi'c , devil's

claw plant

gwoxton tcipők , devil's
claw -strip , a strip of
the pod

* gåðåĕ ” ě , a shrub (twigs used
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*

Havasupai

for sewing coiled
baskets)
(cf. gălă'u'" , twined
tray basket )

smalgåtu" , [ ear-something
inside ] , jimsonweed
(Datura)
( cf. smadĭgâtu ' , ears-
something inside ,

half-deaf )
matȧmu' , arrowweed (Plu-

chea sericea)

*

Maricopa

iciu' , a plant (used as an
abortive )

cmalgapi't , ear -deaf , jim-
sonweed

( cf. xapi'tk , stopped
up )

isavả , arrowweed
isa vȧxamo ' , arrowweed-
mortar , travelling

* åt'a" , arrowreed

* åp'a'at'a ' , reed arrow
åt'a"ap'aa'a , the same

mortar made of
arrowweeds

toxpi'lyc , gum exuded on
arrowweed stems

axta" , arrowreed , name of a
song

ipa" axta'c , reed arrow
axta´mtatuðu´lik , reed-
hiding , the cañute
game

axta kasa´c , soft -reed , a
variety of arrow-
reed softer than

axta"
xapi´vic , cattail ( ? )
at'åpi'l , tule , foundation rod
of coiled basketry

ǎtåpi'l ,tc , the same
(cf. axta" , arrowreed )

våno´t , a fine reed (used by
Papago in basketry )
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Havasupai Maricopa
Ŏxtci ' , a tall grass , a brush

made from it
* kwucmoi´i , a poisonous

mountain plant (stem
hairy , flowers blue )
a mountain plant

(used for red dye )

* gwa'gamuna , a poisonous
(?) weed

itu´tå,

miu´lå , sugar (<Spanish
miel , honey, sugar
syrup )

LAND FORMS

In both languages a single stem (H. ȧwi'i ; M. vi ) does
duty for all rock forms from mountain to pebble ; another
stem (ama't ) similarly serves for dirt forms from ground to
potter's clay and , by extension , also means country (habitat ,
territory ) and farm .
Of the words that are paired in the two lists most are

cognates : mountain -rock -stone , earth-dirt-country - farm , salt ,
sand, road -trail , and cave .

Havasupai
åwi'i , mountain , rock , stone
ȧwi' , the same
uwi', the same
* wieȧgwa ' , [ at his ] moun-

tain camp [i . e. ,
house ?]

wi´hìlau´à , moon moun-

tain (mythical place
name )

wihwa'tågil'i'å , red pin-

nacles (a place name )

Maricopa
vi , mountain , rock , stone ,

*

pebble

vigxuwa'l ,, mountain
house

vikwȧme ', high -mountain
(the Mohave sacred
mountain )

viva´và , solitary -moun-
tain , Pima Butte

vialyxa , berdache-moun-
tain , Sierra Estrella
'vial,xa" , the same
vikwaxa´s , greasy-moun-
tain , Salt River
Range
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Havasupai

'wigigwi´dvåha , cliff
wieåvådi´vål , rock -hole ,
cave

wi'maiȧ , rock -mound , a
little mountain of
rock (pn)

wigåtu´yå , break off a
fragment of rock
(pn)

wigåtu ', blasting rocks
(pn )

witu gå, he is blasting
rocks

witågåvȧdju līga , stones
in a circle

* ama't , ground , dirt, sand ,
garden , ( direction )
down

Maricopa
vi'ido', willow-mountain ,
Crown King ( ? )

viakȧvånau ', ridge pole-
mountain

vikatcȧkwin, ,̂ granary
basket-mountain ,
Mohawk Mountains

vivåði lyc, mescal drink-
mountain

vin,i'lkwukya'va , where
the black mountains

meet (a village)
vitaRi'c , mountain kill-
deer (plover) , name
of a song

xatȧluwe' avi' , mountain
coyote (a mythical
character )

åvi , a plant ( growing in
the mountains )

vikup , rock -hole , cave
vituru´tc , rocks around in

a ring (village name )
vikwato´s , stone -bumping
head (pn)
'vitcuhu'i , pouring peb-
bles (pn )

* 'ma't , ground , dirt , country ,
farm , earth , mud ,
potter's clay, ( direc-
tion) down
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Havasupai
ȧmo't, the same
ama´tgåtĭlĭtĭlåvå , ground
Inyȧma´tvì , my ground
matyito´tå , ground -slop-
ing height ( a place
name )

matsile ' , sandy ground ( a
place name )

matmåu lig , ground -ante-
lope , a burrowing
animal

matvia lả , ground -middle ,
nadir

ȧmotu´vigå , the same
ȧmotátu waiyu'g , place

where speaker
stands

ma´tigå , dirty , soiled
ama tamaiå , dirt-heap ,
small hill

ma´la'agama ne'e , to
push dirt to one side
(form in a song)

'ma'tsinyĕ'lik , to plow,
furrow

matapu´nya , dirt-dust
cloud (form in a
song)

mătu´yå , dirt-nothing
(pn )

ama tetågåvĭdju´lĭgå ,
their dirt is in a cir-
cle

åmatinyǎ´djå , black sand
matěnyu´vig , garden

(noun)
matama', salt-lick (for cat-

tle (pn)

Maricopa
ȧma't , the same
mat he´nk , earth-shakes ,
earthquake

'matȧlivo´x , big hole in
ground (pn)

matȧu lgwisive'c , high
dirt that is a shaman
(name of a hill )

mataluwe´vås , dirt [ ?] -
-meeting , meeting
house

matȧstu´m , gathering
dirt (pn)

xatȧluwe ' åma't , dirt-
coyote, a mythical
character

mo'tk , dirty
'ma'tig , dirt colored
xaltcȧvom njima't , the
Halchidhoma's land

kwa'akȧma't , "mesquite "
farm , region about
Gila Bend

matåpu'c , mud filled (pn)
matgwinyatcau ' , dirt-for
making things ,

adobe, potter's clay
'ma'tåpaiyi'r ,̂ flying clay,
top (a toy)
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Havasupai
(cf. ama't , ground )

Maricopa

de'våm , dirt layer on house
n,måput [sic ] , dust
pu´nya , dust cloud

as matapu´nya , dirt-dust
cloud (form in a
song )

ioi''i , salt , salty (or alkaline )

hagå eĭ´lå , salty water ,
Little Colorado
River

silĕ ' , sandy

as matsĭlĕ ' , sandy ground

(a place name )

kảo´rdvě , plateau

tověk ,o'vå , precipice (a
place name )

hua´ltõvakio´vå , pine pre-
cipice (a place name )

ha inya'tovok ,o'vȧ , black
water precipice (a
place name )

gåsia vå , point of land
as hualgasia và , pine
point , Powell Pla-
teau

* Ĭsi' , salt , salty ( or alkaline )
ěsic , the same , name of a

song
xasa.i'l , salty

ocean , south
water ,

ȧxasåï'l , salty water , Salt
River

cil,ȧai', sand
cìlyȧaï´ kwĭtĭta´lic , sand-
higher , more than a
few sandhills ( a vil-
lage )

xatȧluwe' cilyȧai ' , sand-
coyote, ( a mythical

character )
cil,aitcuwa´n , a spirit ( in-
volved in swallow-
ing piles of dirt )

kusi'l,dj , rough dirt (a
village )
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Havasupai
wigåĭlåĭla , pinnacle ( a place

name )
wihwa'tȧgil'i'à , [rock- ]
red pinnacles
place name )
(cf. åha´vil ,

(a

cotton-

Maricopa

wood -top , top of a
cottonwood )

djikȧmi´a , ( any) canyon

havasu wigigemi´må ,
water -blue-canyon ,
Cataract Canyon

k'eyu´digå , gulch ( a place

name )
Inya"a, road , trail
amåu'l n̂,uinya ' , antelope
trail (a place name )

padjinya hamě , man's
trail , Bass' Trail

yu´djw , tracks ( i . e. , foot-
prints , traces )

wloyu´à , horse tracks
kaumě'ě yu'woha ,
Kaume's tracks

xataikuve Rȧ , hard canyon,
Hassayampa Creek

unyi', road
un,ĭ , the same
unyi'kwaxavik , two
road (pn)

unyikwadu'ly , hidden
road (pn)

maxain,un,i , boy's road
(pn )

xuma´R ûnyi´kwĭca´m ,

a child looking for
the road (a place
name)

unyĭcima ', dreaming of a
road (pn )

yim , way , path

as yĭminyai ' , light path
(pn)
(cf. yug [ ? ] , to come ,
go)
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*

Havasupai
gådji'djo , tracks (the same )
wlogȧdji'dja , horse tracks
matgåma´a , a pit ( for bak-

ing mescal )
motgåmaiyŭkp'a´vig , I
roast in a pit

Maricopa

* maði´lyxilyapa´vic, mescal-
baking , mescal pit

ȧlivõ´xig , a big hole
'matȧlivox , big hole in
ground (pn )

Oǎvådi'yȧ , hole kup , hole
wivĭdjvõk @åvåtĭm , rock- as viku´p , rock -hole , cave

kwaku´p , hole , hollow
spot (a village )

hole , cave
oyǎ@ăvidi vilà , cave -hole ,
cave

wieȧvȧdi´vål , rock -hole ,
cave

gwi¤åvȧdi´åvål , small
cave -hole

oyǎ " ǎ , small cave (or rock

shelter )
oyǎtǎvidi´vilå , cave -hole ,
cave

åha qodjoqo'oy'a ' , water-
drop by drop -cave
(a place name )

yito´tå , a sloping height

as matyito tȧ , ground-
sloping height (a
place name )

kåpe vĭměhě , slope
getcapai´ivå , talus slopes on

both sides of a can-
yon (pn)

* guya', cave
guya´l,, cave

sil , a place

as axta´sil , reedy place

(a village )
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FORMS OF WATER

The only cognate here is the generic term water , which
is used for any of its forms , standing or flowing . The derived
forms are compounded in parallel fashion in the two lan-
guages . See also the section TIME RECKONING AND CLIMATIC
CONDITIONS .

*
Havasupai

åhà , water

(cf. åha', cottonwood )
hagȧ@eï´lå , salty water ,
Little Colorado
River

havȧsu', blue water ,
Cataract Creek

hagatai´à , [big water ] ,
Colorado River

hainya tovŏk ,o'vå , black
water precipice ( a
place name )

åhalnyakåtȧlu´p , black
water in a round
place (name of an
ever-flowing pool )

ahasoidjiga , water
streaming down

ȧha qodjoqo'oy'a ', water-
drop by drop -cave (a
place name )

Maricopa
* ȧxa' , water , river
(cf. ȧx'a ' , cottonwood )
xasa.i'l , salty water ,

ocean , south

ȧxasåï'l ,*, salty water ,
Santa Cruz Slough

ȧxasåï´l , salty water , Salt
River

xatȧluwe ' xasa.i´l , salty
water coyote (a
mythical character )

axace´nd , one river , Salt
River

xa gwavȧcu ', blue water

xa´kwitȧs , red water ,

Colorado River
xakupi nc , hot water ,
Aqua Caliente

xagȧvicȧvo ', water di-
vider , a mountain at

Salt-Gila junction
axa´gua´lyå , water show-
· ing (a village )

ȧxavulpo " , water post
(name of rocks in
the Colorado)

xatca' , wine (sahuaro
drink )

xatca poŭm , water mix-
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Havasupai

åhapo'k , a spring

ha'askǎ ligå , I irrigate

åhapo'k , a spring
åha hělě , creek, lake any

body of water
åha gehelělě , the same

Maricopa
ing , the sahuaro cel-
ebration

xamilkwĭdau ' , lofty
water , a spring ,
Tinajas Altas ?

xacȧpa kwin ,ȧko Rȧc ,
little wells , a spring

ȧxaxavikie´vå , has
crossed the water

* hȧwai´à , pool
huwai´ ĝåti´då , rock

xinyu'c , pool

water -hole ( a place

name )
he'lå , flood xacava', flood

mahiki'g , ford ( in a river )
xěnyo´ , ( any ) slough

mise' , muddy slough
djĭgai´ĭdjå , material floating

over
water

surface

sudjigai ĭdjå , unripe

of

things floating (pn )

MISCELLANEOUS

Note that in Maricopa building a fire involves a stem dif-
ferent from that for a fire already alight . There is a sug-
gestion that this is also true in Havasupai . The first of these
stems , namely building a fire , is also the basis for fireplace and
fire tender .

In Maricopa several stems mean poisonous ; the distinc-
tions between the meanings a lethal substance , dangerous , and
bewitched are not clear to me. Whether Havasupai contains
the same stems I do not know .
Cognates noted here are : fire , (probably ) building a fire ,
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fireplace , smoke (of a fire ) , and to hear the name of a dead
relative spoken. Add as possibilities : I am alive ( ejaculation
on sneezing ) , and crazy -drunk .

* o'o , fire
Havasupai

* otu ww, fireplace ( in a
house )

o'atu'widjau , the same
o'owȧgudååtu kuĬ, I
made a fire

og lau´à , fire-coal
olau'wå , the same (pn)
ȧmåhu´lě , ashes

ovilhu guidj , flame
ova då , fire leaping up ,

flame (pn )
ogȧhwai´à , smoke (of a

fire )
o'ohuai'à , the same
ahuwai Ig , the smoke en-
ters

wa'djovŭg , echo
as wihimwa´djovŭg , rock-
[voice ?] -echo , echo
in the rocks

Maricopa
* ȧau' , fire (after it is alight )
* tuRa'k , fire (building a fire )* nyitura võk , fireplace

autuRa´k , fire tender
aume´vå , fire tender
xatȧpo'l ,ȧm , you , light a

fire!
utcir , coals

hȧRa', blaze (pn)
xaRåǎ´sk , sun rays (pn)

axwa'g , smoke (of a fire )
åxwa'g , I smoked them
in a fire

xacmȧu'ltc , cloud of smoke ,
(figuratively ) low-
ering clouds (pn)

muxoi ' , steam (pn)

pa'kåpa'kig , hoof beats of
a galloping horse

vå'lopigȧ , thundering of
. horse's hoofs
(cf. vå'u'gà , peal of

six, sniffing noise
pakitsi'x , pakit sib [ i . e . ,

buzzard ] snuffles
(pn )
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Havasupai
thunder , noise of
falling rock )

* 'gai´yå su´gå su´gå , dog [ ? ] -
come -come (a dog
call )

* sst ' sa´mĭgå , go away ( said
to a dog )

paisa´ha , everything -poison

mixture , poison

(used on arrows )

såfhe´vå , a moving streamer
(in the air ) (pn )

* vămbo'ŏ´kiu , that is all to
tell (formal ending
to a tale )

Maricopa

kaði´k kȧði´k , come -come (a
dog call )

sikiyi'mdik , go away ( said
to a dog )

* gåvåna´lyȧm , go away (the
same )

gecpa´m , go away (the same )
kȧxwi'vå , odor
cuma kȧxwi´vå , dream-
odor (pn)

matåpu´i , poison (used on

arrows )
matavau , poisoned , be-

witched
matadaug , bewitch
(cf. matavi´R , girl at
first menstruation ;

matarȧěk , purica-
tion for warriors )

mucife´våk , dangerous ,
poisonous

mucåRai´àm , the same
xuturȧu´yĭm , poisonous

kåvåtcu´ŋk, ( any) hoop

( cf
.

kupȧtco R
å
, hoop

of hoop and pole
game )

tako´låko´làm , ( any ) notch
kwickya'tk , ( any ) notch

(cf. xucil ,åki´k , ipau-
cil ,åki´k , arrow nock )

* 'andjå´tk , that is the end

(formal ending to a

tale )



YUMAN VOCABULARIES 141

*

Havasupai
vavȧyu´k vambȧ'o'k
giuĭdjyauȧ , that is
all-this story

oŭlgu pi't , that is all ( for-
mal ending )

vagigȧlyu'g vadvi giu , I am
still alive (ejacu-
lated after sneezing)

nidjĭsimai ĭgå , to hear the
name of a dead rela-
tive spoken

* k'e´djìmpi'k , a little -dead ,

*

unconscious

(cf. nyihamă djĭgå , a
little bit dead ; nyå-
hami'digå , hurting )

såpo'vȧmug , [knowing
nothing ? ] , crazy ,
inebriated , somnam-
bulism

Maricopa

acuï'skik , sneeze
vaȧvo'k , I am here , I am

alive (said on sneez-
ing )

* såmåvatopo'k våcamok , I
am here ; I hope you
are still alive too

(the same )
* nĭctcima´g , to hear the name

of a dead relative
spoken

* hiwapi tk , heart -stopped up ,
unconscious , to for-
get something

* xalcopau´muk , don't know
anything , crazy ,
drunk

* yěkåpě tk , does not know
what he is doing ,
crazy



PARALLEL TEXTS IN HAVASUPAI AND
MARICOPA

A brief Havasupai text and a fragment of another , which
I have published elsewhere , 12 were translated into Maricopa .
Since these are mutually unintelligible tongues and the Mari-
copi informant (Mrs. Redbird ) was wholly unacquainted with
Havasupai , the process presented difficulties . However , with
the aid of the English interlinear translation , Mrs. Redbird
found she could recognize most Havasupai words . This dis-
cussion also made possible the improvement of the translation
of the Havasupai into English since Mrs. Redbird could fre-
quently guess what my Havasupai interpreters , whose English
was broken , must have meant . I also make use of this oppor-
tunity to correct the published form of the Havasupai texts
from my original notebooks . A definite attempt was made to
follow the word order and choice of the Havasupai as liter-
ally as possible in Maricopa . Alternative interlinear transla-
tion is given for Havasupai only where the texts differ . Of the
two texts , the fragment of the second (Wolf's Boy) is un-
doubtedly the better translation into Maricopa .
The Havasupai tale of the Bungling Host given here

proved unknown to Maricopa informants .
BUNGLING HOST

Ooknue vagu´idjigå
her residence
nyivai īksivõk

@aùnudīgu ĭdjīgi
offspring , spotted ,
tasåo'tc inyu´Rĭgå

children spotted

kȧoo`dhědj

1. H aqwagå

1. M ȧkwa kc
Deer is at her home

2. H yum

xavȧou'm
and then

3. H fiuïdjĭgå @ag vagiu gå
yonder , approaching therethere come here .

3. M vakiyu'g hii'm
was coming . He said ,

seen coming

2. M xu tảm xutcắm
pretty with her,

xatȧluwe´ipa'c

male coyote

12 Havasupai (Yuman ) Texts ( International Journal of American Linguis-
tics , vol 3, pp. 109-116 , 1924 ) .

142
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4. H qwagåðåu
"Fawns

nudig

4. M městaw´tc inyu Rig

hanåta´vȧm

very good
icȧxu'tà

nyĭu gå
look .

"Your children¹³ spotted look pretty .
5. H gamowĭ'm nu digiu nya'a ȧuà

5. M gimȧwi´m xaðu´m
How

hinyu´Rigȧdu´m inyĭpĕstå´tc

did you make spotted them ? My children

6. H gagåha´ndjȧěta❜o´bĭma
not very good

6. M xalyaxu´tumpok
not pretty ,

7. H gwĭðåvådi´åvål"Small cave
7. M guya´ly
"Cave

8. H nyǎ'ǎwi'mI do it
8. M inyǎåwi'm
I made them

9. H nya avo'magiȧI return

nya'aï'mig

i.i'm vinyiv'awim
I say."

ahuwai'ignyǎ'ǎpu'k

itca'm
The smoke enters
ȧxwa'g

I put them in, smoked them
nu'digiȧ ha'nigiu

"Yes,
axo'tk
good .

Inyu Rigpaiyu'm
spotted .

Xinyu Rigȧðu´m
spotted .

""

wi'higui
I will smoke them .

mia´mìgìmå'u
come over to see . '

""

kiva'mg inkiyu'g ȧxo'tk

9. M ǎtgåvě k åxwǎ m

I will go back smoke them

10. H hopa djĭn,Ĭsma´giau

10. M cmacdju´mpo påm

Four sleeps come

II. H miǎha niki'ĭgi'i
"Do itproperly."

II . M kutȧRȧu´yim
do it properly

kȧwi'm
do it."

99to see .' "Good ,

hopa'djin ,isma'm

cma'cnyĭdjumpo påm
After four sleeps

13 Note that although a male coyote is spoken of , in both texts the word for
children is a woman's term for her offspring . Hence in the remainder of the
tale the Maricopa assumed that a female coyote was involved .



144 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

12. H yamigiu´Ïg'i
she goes.

12. M nyayuwu'msiyi'm
she went .

13. H. pŭg

13. M kuyalȧpo'k
put them

14. H huaiampu´igiuïgå

kålŏ`deáuá

xatȧluwe´tåsȧw´c
Coyote children

huai'igwi'gi

gwieåvȧdi'àvil
little cave

in smoke , many of them ;
ȧxwa'g
to smoke ;

suffocate them , they ( he ? ) said .
14. M ȧxwa mȧpoiĩmiyu'g

they were smoked to death , she saw.

15. H paiȧpěmgĭu igå
"All gone," they (he ? ) said .
nyupaiȧmyu´g15. M "All gone.

99

99

Free Translation

vămbo'ŏ'kiu
That is all to tell .
'andjå o'tk
That is the end.14

Deer had spotted fawns at her home and Coyote came
there . "Your spotted fawns look very nice ," he said . "How
did you make them spotted ? My whelps are not very good ,I say. "I put them in a small cave . ( I built a fire at the
entrance , so that) the smoke entered (their mouths and nos-
trils ) , and made them spotted ." "Yes , good : I will return to
my home. I will try smoking them . Come over to my house
to see them after four sleeps ." Deer admonished , "Do it
properly ." After four sleeps had elapsed , Deer went to visit
Coyote . Coyote said , "I put my whelps in the little cave to
smoke them , but they suffocated . They were completely
consumed ." That is all to tell.

16. H hatȧgwilåhådj

16. M xatagu´ltic
Wolf

14 Formal endings for tales .

WOLF'S BOY

ku'då ȧpai ĭtig

nyiko Rå kȧpipai'ig
long ago was a man .
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17. H oknue´viga
He was living

17. M vigxuwa´l ,

hȧwil wioȧgwa'
mountain-

yȧvai Ig

nyȧwe'vig
camp .

Mountain house he was living.

18. H nyaluwa ' pe'mig ȧsi'tålig võkwa @am
I lack being

18. M nyave' káva Rå ace'ndå våuva´m

"Wife I haven't . Alone living

19. H ha'natȧopĭgå påk'i '

19. M walyax@Rtmok sinyȧo´k åðau´àm åvokȧyo'k

not good . Woman I want [ to take ] to stay home

åluwe'vȧmå vakwo'k
married

săsavås'ha

20. H gwenȧwi´dåm åma´hagå
something to eat cook .

20. M ayun,iwe´im ȧma'iyim

21. H vagwa'dig
to cook something something for me to eat . Alone

21. M våuva´tkI stay.
22. H iya mog

gwenȧwi'dig
Something to cook
ayu'ulyu'l ,ig
To cook [boil]

ȧsĩ tålig

ace´ndig

ȧsapo tȧo pig

wal ,uxaimok
I don't know.

vådjai''à asi tâm
Piñon Bird's daughters one

22. M iyǎ'g 'ka kvitci'
I went Crow's daughter15

23. H iyo'

23. M åvauig
to get .

iya'mig iyu'g

iya´àpǎ'l,ig
I went many times

24. H nåwa´ha va mog påk'i'åsi'tåðåm
house

24. M

sǎsavåso ha
to Piñon Bird's

*kaknyiva´sil
to Crow's house

iyi'mg sinyȧo'kȧce´nd

aiyõ´k

Iget
ȧðau´g

I went . Woman one [I wanted ] to get
15 In the Maricopa text Crow is substituted for the piñon bird unknown

to the Maricopa .



146 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

påk'i'hidj

for a wife.
sĭnyåõkindj
A woman

26. He
26. M e kawitc

Yes, if

27. H

27. M kavȧwu'm ya.i'm

25. H ǎluwe higȧ

25. M inyǎve'i'i'm

mao pigmimo me

o'pågå ya mȧyi'tao påg
not want to come .
wa´lyvidi'i'mok
did not want to come .

if one don't want to go ,
walyȧye mok
don't want to go

avo'mhig'iu

kavě kiyamu'
nobody to go [with me ] , I return ."

28. H hatågwilȧhědj vo gug yug hatȧgwĭlåhå

28. M xatȧgu´ltěc tåkåvï'k xatȧgu´ltěc tåkåvik
Wolf

29. H nyin,åwa´ha

29. M njivǎ´ny

returned . Wolf returned

nyiva'g kavȧyu´m

his house arrived .

nyava'k kavo'tmȧi'm
his home got there . "I wonder why

30. H sǎsavåswha
Piñon Bird's

vidjai´ȧhědj
daughters

30. M åka kvěstca´ndj
Crow's daughter [s?]

31. H Inya"åkokn ,aåha´notȧopig
me no good

31. M anyoyi'k

no good

I'mo'i
say .
nyiǎ'mȧi'm
they say.

32. H wa´ȧsi'våg vakwo´g
Thinking of it stay.

32. Måvŏkåvok xilniådu´ck

To stay home and think
ȧa´vàxaI do it.

hawai'ȧvidj

xinyu'c
Pool
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33. H vag'yu'm

33. M sivamyu'g

halågata på
abalone shell

puk
I know where shell beads16

34. H

34. M 'awa'lcåvau´Ïg

to place under .

35. H muwa '
leave in .

35. M ȧto pkånåmõ´kum
will leave in.

36. H miya'apě
appear to be alive .

36. M walyȧpu´imuk

halågata på

valdjáwu'g
put in.
ådauig

to take and lay down

Abalone shell

xapu´k
Shell bead

åha'vil
water

ȧxaxȧwa´l,
under the water

tȧwai'ȧtȧo'pĭtig

Not very long
wal,ȧkw Rayima´ly
In not a very long time

[appear ] not to be dead .

37. H apa'n,ȧmåvåluwi´hagwĭgi'i
Itwill be alive like a man.

37. M kupipaig
Like a man

38. H åsitȧsma'm

ipalyȧvi'g
appeared to be [ alive ] like a man.

ȧva´hĕg'iu
I will return ."
ǎtkȧvě kyu´ha

I will come back ."

hatȧgwi lå

38. M cmacace'ndig xatȧgu❜ltěc

After one sleep WhenWolf

39. H vamog
got to

håwai'à

thepool
vamog

39. M 'va mog
got back to

40. H halågata på
abalone

40. M puk
shell

'xa'l,xuto pim

ug
he looked at.
va'mkiyu'g

that he put in the water went to see .

16 In the Maricopa text shell bead is substituted for the unknown abalone
shell.
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41. H k'e djȧm apa´n ,avȧluwig

41. M ȧno kȧm
A little

ipa´nȧlyavi'g

42. H yuïg ha någ

it looked like a man.

u´0ȧm

When he looked
va'mkiyu'n ,ig
When he arrived

halȧgata'på
Abalone

valuwo'g
inside .
xawa´lnyȧvo k puk

Shell

maha nå
good

min ,Ï´wigmiu
progressing .

appeared good

42. Mitcȧxw´tlyĭvi´tk
it appeared good

43. H Itcawo´widj
where he left it

43. M nyin ,uma'kin
he had left there

44. H towai'ȧtȧo pĭtig

44. M walyȧkw´Rȧma´l ,^
"Not very long

45. H måvȧluwi´min ,i wigmiu
it will appear .

45. M miyu'ha
it will become .

46. H vidjai àhĕg madj

under the water .

nyiȧx´tȧxw´tȧm

getting along good .

Inya '

n,ilyȧviyu'm
likeme

såsavåso

Piñon Bird's
åka kvěstca

apa´vå
a man
Ĭpalyavi'm
like a man

Crow's daughters

miya'måhigmiu hatågwĭlå
daughters

99go over ."
46. M miyǎ'k miyuliu '

you go to see."
xatȧgu´ltěc
Wolf

47. H yog to'kdjȧwo'g djȧou´lŭg

from there ,

47. Mådaug
took it

48. H paiȧma tvȧya'aha'nog
all over the skin good .

48. M hima'ttca'mg xutȧRȧu'yim

nomo'gin xasȧul,g
where he left it , washed it

wi´vĭdjõk @åvåti´m

: over the skin extra good .
viků p
Rock hole

49. H valdjȧwo g tao mog kåŏ`dhědj
place inside
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50. H ya mog

50. M ȧva mog

49. M xȧwal ,tcåvau´
put inside

tȧo'm xatȧluwi'c

closed with something . Coyote

hama'n'å yŭgå pa pug

xuma Rin åðauÏg hăpa'pk

51. H
he arrived

went there . The child he took

vogŭg

51. M vinyawa'g

Carrying it on his back

ȧwa'hag vag
at the house

he arrived at the house
nyivǎ´n ,kȧmě´m
he got there .

52. H´ niva'm hatȧgwĭ'låhědj ug
looked .

52. M nyǎva´måm xatȧgu´ltěc hiyu'g

When they arrived Wolf looked at them

53. H ka@o`dhedj ig in,a'home vidju
"This is my son.”

53. M xatåluwe´c hi'i'm håvǎ´n ,ȧ inyi'p xumaic
Coyote said , "This is 99my son.

o'på kålŏ`d54. H hatågwi̇´låhědj gwawŭg

kwerȧkwe´Råm kovaRk xatȧluwe '54. M xatȧgu´ltěc
Wolf spoke ,

55. H mohome´vådju´tå

"No , Coyote ,

tu´yȧvidju in,a'a
that is not your son,

55. M maxumaiïc walyavumok
your son that is not ,

56. H hatågwi´låvȧ homě´vĭdju

56. M xatagu´lvindj xumaiˆic

kova Rȧkwi'cum ínya´ª

not at all. Mine

måga ŏdnyĕdj

xaðu´m mȧxataluwi ndj
Wolf's son [it is ? ]. You , Coyote ,

57. H madj midjȧou lig miå'ha nå

good .
99

57. M mandj
you

găsu❜lg
wash him

gutȧRȧu´yim

extra good ."
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Free Translation

Long ago Wolf was a man . He was living at his moun-
tain home . "I have no wife ," he said . "Living alone is not
good . I want to marry a woman who will stay here and cook
something to eat. I stay here alone : I do not know how to
cook . I will go to get one of Piñon Bird's daughters . I will
go repeatedly to Piñon Bird's house . I want to get one of
the women for a wife . The women did not want to come with
me. Yes , if one does not want to go with me , I will return ."
Wolf returned . Wolf arrived at his house . "I wonder why
Piñon Bird's daughters say I am no good . I will stay here and
think about it . I know where there is a pool in which I can
put abalone shell . I will leave the abalone shell in the water .
In a short time it will appear to be alive . It will be alive like a
man. I will return after one sleep ." When Wolf reached the
pool he looked at the abalone . It looked a little like a man .
When he looked it appeared good as it lay in the pool . The
abalone was progressing where he had left it. "In a short
time it will resemble a man like myself . You will go over
to Piñon Bird's daughters ," he said . Wolf took it from there
and washed the skin well all over . He put it in a cave which
he closed . Coyote went there . He took the child . Carrying
it on his back , he arrived at the house . When they arrived ,
Wolf looked at them . Coyote said , "This is my son." Wolf
said , "No , Coyote , that is not your son at all . It is mine ,
Wolf's son. You , Coyote , you wash him well ."
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